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INSTRUCTIONS FOR USE

Energy absorber for use on klettersteig - Via Ferrata set (VF set)

Do not use this product without first carefully studying these instructions.
These instructions contain all information necessary for the correct usage,
storage and maintenance of the VF set. Any other use is PROHIBITED, and
may cause a serious accident, injury or death. There are many unsuitable ways
to use this product, only a few of which are described in these instructions
(crossed-out illustrations). The VF set may only be used by persons who are
competent and responsible, or by persons under the direct instruction and su-
pervision of such persons. The user is responsible for the risks that may arise
as a result of failure to comply with the correct method of use.

USAGE
The purpose of this equipment is to gradually absorb the effects of a fall that
0

GEBRAUCHSANWEISUNG
Fallbrsg\se fiir den Einsatz auf gesicherten Klettersteigen - Via Ferrata-Set

Verwenden Sie dieses Produkt nicht, ohne diese Gebrauchsanweisung sorgféltig
gelesen zu haben.

Die Gebrauchsanweisung enthalt alle notwendigen Informationen fiir die ordnungs-
gemaRe Verwendung, Lagerung und Wartung des VF-Sets. Jede andere Verwen-
dung ist VERBOTEN und kann zu schweren Unfallen, Verletzungen oder zum Tod
fiihren. Es gibt viele ungeeignete Verwendungsmethoden, von denen nur einige
in dieser Gebrauct i ieben sind (durc Bilder). Das
VF-Set darf nur von qualifizierten und verantwortlichen Personen oder unter der
direkten Anleitung und Aufsicht dieser Personen verwendet werden. Der Benutzer
haftet fiir Risiken aus unsachgemaBer Verwendung.

may occur during a climb, and to reduce the energy
value (with a 40 kg load in the dry, to a maximum impact force of 3.5 kN; with a
120 kg load in the dry, to a maximum impact force of 6 kN; with a 120 kg load in
the wet, to a maximum impact force of 8 kN). This equipment must be used in
combination with a fullbody or sit harness (Fig. 7). If the user is wearing a ruck-
sack, we recommend using the VF set with a combined sit and chest harness,
or a fultbody harness. The climbing harness you use must comply with the
valid standard EN 12277. The VF set must be connected to the harness, i.e. with
its tie-in point, according to Figs. 2, 3 and 4. This method of tying in will prevent
any spontaneous untying or the disconnection of the set from harness. Fig. 5
illustrates the correct procedure and use of the VF set during a climb.

Warning:

(The u;;vpus\le end of the flexible arm should never be attached to the hamess
Fig. 6)!

Shortening the flexible arm, e.g. by using a knot, is strictly prohibited!

CHECKS

Before every use, open the protective cover of the progressive-tear energy
absorber and check to see whether the control label “H" (Fig. ) has been torn.
The tearing of this label signals that the progressive-tear energy absorber has
already been activated and that the entire VF set must be withdrawn from use.
Check the seams on the progressive-tear energy absorber.

If they are damaged (loose, worn, or the fibres are tom) it is necessary to
withdraw the entire VF set from use. Before and during every use, the product
should be checked for any signs of damage. If there is even the slightest doubt
about the safety of the VF set, it must be replaced right away. Check that the
set is correctly and safely tied, the state of the connections and carabiners,
the state of the straps and stitching, and the functioning of the carabiners'
autolocking device. The strength of the carabiner is considerably reduced if
the gate is open! Be extra attentive when using the VF set: there is a risk
of getting caught up in the equipment (ie. a danger of constricting part of
the body or choking).

The equipment must be periodically checked by a competent person at least
once every 12 months.

To ensure you have a good overview on the equipment’s usage, we recommend
assigning all parts of the equipment to just one user, who will know its entire
history. The results of checks should be entered on the product’s record sheet.
In the event of a fall, check whether the product has been damaged or whether
the progressive-tear strap has been activated. An activated progressive-tear
strap (indicated by the tearing of control sticker "H') is unable (functionally) to
safely arrest a subsequent fall. Even short falls will cause minor damage to the
energy absorber and the product must be exchanged once the climb has been
completed. If the fall is greater (4-5 m), or if other parts of the VF set have
been damaged, then any further progress is not recommended unless the VF
set (including carabiners) is replaced

Warning: if the user's weight is less than 40 kg (total weight without gear)
or greater than 120 kg (total weight including other gear), then an additional
safety device, e.g. rope, should also be used. A rope is also necessary if the dis-
tance between anchor points is greater than 5 m. Commercial hiring of VF sets
is only possible provided that regular checks are carried out and hire records
are maintained by a competent person. Every user must be familiarized with
these instructions for use and, where applicable, given the appropriate training
by the operator of the hire shop.

Verify that the product is compatible with other elements of the system and
that these elements comply with the applicable regulations, standards, and
directives. Also verify that the entire system has been assembled correctly
and that the safe operation of its individual components does not interfere
with each other.

MATERIALS

The materials used do not cause allergic reactions, hypersensitivity or skin
irritation.

STORAGE AND TRANSPORT

Store the product in a cool, dry and well-ventilated space. Protect against
direct sunlight, chemicals, direct heat sources and mechanical damage. We

Fig. 7

Fig. 6

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

transporting and storing the product in the cover which was sup-
plied with the product.

MAINTENANCE
Madification or repair of the product outside of the Ocun brand's manufacturing
plant is prohibited

CLEANING AND DISINFECTION

Cleaning and disinfection: Clean soiled products with cold or warm water up
to 30° C, or using a mild soap solution (then wash thoroughly with clean wa-
ter). Dry in a shady and well-ventilated place, avoiding direct sunlight. Chemical
cleaning and disinfection are not permitted and can seriously damage the
product.

EFFECT OF CHEMICAL COMPOUNDS

It is absolutely necessary to avoid contact with chemical compounds (chemi-
cals), especially with acids and alkalis. Damage caused by acids is not optically
visible. Products that have come into contact with acids (e.g. car battery acid)
must be immediately retired from use.

LIFESPAN AND RETIREMENT FROM USE
The lifespan of products is affected by many factors, such as frequency and
method of use, method of storage, climate conditions, and the like.

The product must be always replaced if:

- extremely high loads occur during a heavy fall

eams or straps may be damaged

is permanently soiled (for example by grease, asphalt, oils, paints, etc.)

- it has been exposed to a strong thermal, contact or friction heat, with visible
traces of melting

- you do not know its complete past history

- if the product has not been regularly professionally examined

MAXIMUM SERVICE LIFE:
When stored optimally and not used: 14 years from the date of manufacture.
MAXIMUM USE DURATION:

Under ideal storage conditions and very infrequent use, the product should be
replaced no later than 10 years after first use.

Warning: In extraordinary circumstances and conditions, the product may need
to be discarded after its first use. Moisture and / or ice reduces the strength
of the product.

DESCRIPTION OF PARTS (Fig. 1a)

Der Zweck dieser Ausriistung ist es, die Auswirkungen eines Sturzes, der wahrend
des Aufstiegs auftreten kann, allmahlich zu démpfen und auf ein akzeptables Mal3
zu reduzieren (bei 40 kg Trockenlast auf eine maximale FangstoBkraft von 3,5 kN,
bei 120 kg Trockenlast auf eine maximale FangstoBkraft von 6 kN, bei 120 kg Nass-
last auf eine maximale Fangstokraft von 8 kN). Das Gerat muss in Kombination mit
einem Ganzkdrper- oder Sitzgurt verwendet werden (Abb. 7). Wenn der Benutzer ei-
nen Rucksack tragt, wird empfohlen, das VF-Set mit einem Sitzgurt in Kombination
mit einem Brustgurt oder einem Ganzko: tzu . Die verwendeten
Gurte mssen der geftenden Norm EN 12277 entsprechen. Das VF-Set muss mit
dem Gurt bzw. dessen Einbindepunkt gema Abb. 2, 3, 4 verbunden werden. Diese
Einbindemethode verhindert ein spontanes Losen des VF-Sets vom Gurt. Abb. 5
zeigt die korrekte Vorgehensweise und Verwendung des VF-Sets beim Aufstieg.

Warnhinweis:

Das andere Ende des flexiblen Schenkels darf niemals mit dem Gurt verbunden
werden (Abb. 6)!

Es ist strengstens verboten, den flexiblen Schenkel mit einem Knoten zu kirzen!

KONTROLLE

Offnen Sie vor jedem Gebrauch die Schutzhiille des Bandfalldémpfers und tiberpri-
fen Sie, ob das Kontrolletikett ,H" nicht zerrissen ist (Abb. 8). Ein zerrissenes Etikett
signalisiert, dass der Bandfalldémpfer bereits aktiviert wurde. In diesem Fall darf
das gesamte VF-Set nicht weiterverwendet werden. Uberpriifen Sie den Zustand
der Nahte am Bandfalldampfer. Im Falle einer Beschéidigung (lose, abgenutzte oder
gerissene Fasern) darf das gesamte VF-Set nicht weiterverwendet werden
Dieses Produkt muss vor und wahrend des Gebrauchs auf Anzeichen von Schaden
(berpriift werden. Wenn auch nur geringste Zweifel an der Sicherheit des VF-Sets
bestehen, muss es sofort ersetzt werden. Uberpriifen Sie die Richtigkeit und Si-
cherheit der Einbindung, den Zustand von Verbindungen, Karabinern, Gurten und
Nahten sowie die Funktion der automatischen Karabinerverriegelung. Die Stabilitat
der Karabiner nimmt bei gedffnetem Riegel deutlich ab! Seien Sie duBerst vorsich-
tig, wenn Sie das VF-Set verwenden, da die Gefahr des Hangenbleibens (des Ab-
bindens eines Krperteils oder Strangulationsgefahr) besteht.

Mindestens einmal in 12 Monaten muss eine periodische Inspektion durch eine
sachkundige Person durchgefiihrt werden.

Um einen besseren Uberblick tiber die Verwendung des Gerats zu erhalten, emp-
fehlen wir, alle seine Komponenten nur einem Benutzer zuweisen, der die Verwen-
dungsgeschichte des Geréits bestens kennt. Die Ergebnisse der Kontrollen sollten
im is des Produkts werden.

Uberpriifen Sie im Falle eines Sturzes, dass das Produkt nicht beschadigt und
der Bandfalldampfer aktiviert wurde. Ein aktivierter Bandfalldampfer (erkennbar am
durchgerissenen Kontrolletikett ,H') hat nicht die Fahigkeit (Funktion), einen weite-
ren Sturz sicher abzufangen. Selbst kurze Stiirze verursachen geringfiigige Sché-
den am FangstoBdampfer (Klettersteigbremse), weshalb das Produkt nach beende-
tem Aufstieg ausgetauscht werden muss. Wenn der Sturz aus groer Hohe erfolgt
(4-5m) oder andere Teile des VF-Sets beschadigt wurden, wird das Weiterklettern
nicht empfohlen, es sei denn, das VF-Set wird ersetzt (einschlieBlich der Karabiner).

Hinweis: Wenn das Gewicht des Benutzers weniger als 40 kg (Gesamtgewicht
ohne Ausriistung) oder mehr als 120 kg (Gesamtgewicht einschiieBlich anderer
Ausristung) betrégt, muss zusétzliches Sicherungsgerét, wie z. B. ein Seil, verwen-
det werden. Die Verwendung eines Seils ist auch dann erforderlich, wenn der Ab-
stand der Ankerpunkte mehr als 5 m betragt. Der kommerzielle Verleih von VF-Sets
ist nur méglich, wenn regelméaRige Kontrollen durchgefiihrt und ein Nachweis iiber
den Verleih von einer fachlich qualifizierten Person gefiihrt werden. Jeder Benutzer
muss mit dieser Gebrauchsanweisung vertraut gemacht und gegebenenfalls vom
Verleiher entsprechend geschult werden.

ZUBEHOR

Stellen Sie sicher, dass das Produkt mit den anderen Elementen des Systems kom-
patibel ist und dass diese Elemente den geltenden Vorschriften, Standards und
Richtlinien entsprechen. Stellen Sie auBerdem sicher, dass das gesamte System
korrekt zusammengesetzt wurde und dass sich die einzelnen Komponenten nicht
gegenseitig in ihrer Funktion beeintréchtigen.

MATERIALIEN
Die verwendeten Materialien verur
Hautreizungen.

LAGERUNG UND TRANSPORT

Lagern Sie das Produkt an einem kiihlen, trockenen und gut beliifteten Ort. Vor
direkter Sonneneinstrahlung, Chemikalien, direkten Warmequellen und mechani-
scher Beschadigung schiitzen. Wir empfehlen den Transport und die Lagerung des
Produkts in der mitgelieferten Hiille.

WARTUNG
Anderungen oder Reparaturen am Produkt auBerhalb des Ocunt

hen keine Allergien, Ul i oder

NAVOD K POUZITI
Tlumiée narazu k pou:
set)

Bez peélivého nastudovani tohoto navodu nepouzivejte tento vyrobek.
Navod obsahuje vSechny potfebné informace pro spravné pouziti,
skladovani a Gdrzbu VF setu. Jakékoliv jiné pouziti je ZAKAZANE a mize
zpUsobit véznou nehodu, draz, nebo smrt. Existuje mnoho nevhodnych
zplsobt pouziti a jen nékteré z nich jsou popsany v tomto navodu
(pfeskrtnuta zobrazeni). VF set sméji pouZivat pouze osoby odborné
zplisobilé a odpovédné, nebo osoby pod pfimym vedenim a dohledem
téchto osob. Uzivatel je zodpovédny za rizika, ktera mohou v pfipadé ne-
dodrZeni spravného zplsobu pouziti nastat.

pPouziTi

Smyslem tohoto vybaveni je postupné tlumit GEinky padu, ktery muze
v pribshu vystupu nastat, a sniZit je na pfijatelnou hodnotu (pfi 40 kg
zatézi za sucha na maximalni razovou silu 3,5kN, pfi 120 kg zatézi za sucha
na maximalni razovou silu BkN, pfi 120 kg zatéZi za mokra na maximalni
razovou sflu 8kN). Prostfedek musi byt pouzit v kombinaci s celotélovym
nebo sedacim Gvazkem (obr. 7). Jestlize m4 uZivatel batoh, je doporuteno
pouzit VF set se sedacim tvazkem v kombinaci s hrudnim tvazkem, anebo
celotélovym Uvazkem. Pouzité Gvazky musi splfiovat platnou normu EN
12277. VF set je nutno propojit s ivazkem resp. s jeho navazovacim bodem
dle obr.: 2, 3, 4. Tento zplsob navazani znemoziuje samovolné rozvazani
nebo rozpojeni setu od Gvazku. Obr. 5 znzoriuje spravny postup a pouZiti
VF setu pfi vystupu.

na zaji§ténych cestach - Via Ferrata set (VF

Upozornéni:
Druhy konec pruzného ramena nesmi byt nikdy pfipojen k Gvazku (obr. 6)!
Zkracovani pruzného ramena napf. uzlem je pfisné zakazano!

KONTROLA

Pred kazdym pouzitim oteviete ochranny obal paraciho tlumice a zkontro-
lujte, jestli neni roztrzena kontrolni etiketa ,H" (obr. 8). Roztrzeni etikety
signalizuje, ze paraci tlumi¢ byl jiz aktivovan a je nutné cely VF set vyfadit
z uzivani. Zkontrolujte stav $vii na péracim tlumiciV pripadé poskozeni
(uvoln&nd, opotfebend, nebo pretrzena vidkna) je nutné cely VF set vy-
fadit z uzivani.

Pred i v priibéhu kazdého pouziti musi byt tento vyrobek zkontrolovan
kvl zndmkam jakéhokoli poskozeni. Jestlize jsou sebemensi pochybnosti
0 bezpecnosti VFsetu, musi byt okamzité vyménén. Zkontrolujte spravnost
a bezpecnost navézani, stav spoji a karabin, stav popruhd a Siti, funkci
automatické pojistky karabin. Pevnost karabin je vyrazné snizena, pokud je
zapadka oteviend! Pfi pouzivani VF setu dbejte zvySené opatrnosti, hrozi
moznost zachyceni (nebezpedi priskrceni ¢asti téla, nebo uskrceni).
Minimalné jednou za 12 mésict musi byt provedena periodicka kontrola
odborné zpUsobilou osobou. Pro lepsi prehled o pouzivani vybaveni do-
porutujeme piidélit véechny soucasti vybaveni pouze jednomu uZivateli,
ktery bude dokonale znét jeho historii. Vysledky kontrol by mély byt zazna-
menany v evidenénim listu vyrobku.

V pripadé padu zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni vyrobku, nebo aktiva-
ci paraciho popruhu. Aktivovany péraci popruh (indikovany pretrzenou kon-
trolni etiketou ,H") neméa schopnost (funkci) bezpegného zachycent daliho
padu. | krétké pady zplsobuji drobna poskozeni tlumice a po dokongeni
vystupu je nutné vyrobek vyménit. Jestlize je pad velky (4 - 5m) nebo doglo
k poskozeni ostatnich ¢asti VF setu, tak se dalsi postup nedoporucuje,
pokud nenf VF set vyménén (vietné karabin).

Upozornéni: Pokud je hmotnost uzivatele nizsi nez 40kg (celkova hmot-
nost bez vybaveni) a nebo vysi nez 120kg (celkovd hmotnost véetné
ostatniho vybaveni) je nutné pouziti dalsiho jisticiho prostredku napf.
lana. Pouziti lana je nutné i v pfipadé, Ze vzdalenost kotevnich bodl je
delsi nez 5m. Komeréni pajcovani VF setl je mozné pouze za predpokladu
dodrzovani pravidelnych kontrol a vedeni evidence pujcovani odborné
zpusobilou osobou. Kazdy uzivatel musi byt seznamen s timto navodem k
pouZiti a pfipadné patfiéné proskolen provozovatelem pdjcovny.
PRISLUSENSTVI

Ovéfte si, Ze vyrobek je kompatibilni s ostatnimi prvky systému, a ze
tyto prvky odpovidaji pislusnym nafizenim, normam a smérnicim. Také si
ovéite, ze byl cely systém spravné sestaven, a e se vzajemné nenarusuje
bezpetna funkénost jeho jednotlivych prvka.

MATERIALY

Pouzité materialy nezplisobuii alergie, precitlivéni nebo podrazdéni kiize.
SKLADOVANI A PREPRAVA

Vyrobek skladujte na chladném, suchém a dobfe vétraném misté. Chrarite
pred pimymi sluneénimi paprsky, chemikaliemi, pfimym zdrojem tepla a
mechanickym poskozenim. Pfepravu a skladovani doporuéujeme v obalu,
ktery je dodavany spolecné s vyrobkem.

UDRZBA

Upravy a opravy vyrobku mimo vyrobni zavod znagky Ocln jsou zakézany.

triebs sind verboten.

REINIGUNG UND DESINFEKTION:

Reinigen Sie verschmutzte Produkte mit kaltem oder lauwarmem Wasser bis 30
°C, ggf. mit einer schwachen Seifenlgsung (anschlieBend griindlich mit sauberem
Wasser abspiilen). An einem schattigen und gut beltifteten Ort ohne direkte Son-
neneinstrahlung trocknen. Chemische Reinigung und Desinfektion sind nicht ge-
stattet und konnen das Produkt ernsthaft beschadigen.

WIRKUNG CHEMISCHER VERBINDUNGEN:
Der Kontakt mit chemischen Verbindungen (Cl ir Sauren

CISTENI A

Znetisténé vyrobky Cistéte studenou, nebo vlaznou vodou do 30°C,
ptipadné slabym mydlovym roztokem (nasledné dikladné oplachnéte is-
tou vodou). Suste na stinném a dobfe vétraném mist&, mimo pisobeni
primého slunec¢niho zaren.

Chemické cisténi a dezinfekce nejsou povoleny a mohou vazné poskodit
vyrobek.

PUSOBENI CHEMICKYCH SLOUCENIN:
Je bezpodmineéné nutné zabranit kontaktu s chemickymi slouceninami

und Laugen, ist unbedingt zu vermeiden. Durch S&uren verursachte Schaden sind
optisch nicht sichtbar. Nach Kontakt mit S&uren (z. B. Autobatterieséure) darf das
Produkt nicht mehr verwendet werden.

LEBENSDAUER UND ENTSORGUNG

Die Lebensdauer der Produkte wird von vielen Faktoren beeinflusst, z. B. von Hau-
figkeit und Art der Verwendung, Art der Lagerung, Kiimatischen Einflissen und
dergleichen.

Das Produkt muss grundsatzlich ersetzt werden, wenn:

- es bei einem schweren Sturz zu extrem hoher Belastung kommt

- Nahte oder Riemen sind beschadigt

- es dauerhaft verschmutzt wurde (z. B. durch Fett, Asphalt, Ole, Farben und der-
gleichen)

- es zu derart starker thermischer Belastung, Kontakt- oder Relbungserwérmung
kommt, dass geschmolzenes Material oder Spuren der Erwarmung sichtbar sind

- Sie die vollstandige Geschichte seiner Verwendung in der Vergangenheit nicht
kennen

- wenn das Produkt keiner periodischen Inspektion unterzogen wird,

MAXIMALE LEBENSDAUER:

Bei optimaler Lagerung und ohne Gebrauch: 14 Jahre ab Herstellungsdatum.

MAXIMALE NUTZUNGSDAUER:

Bei optimaler Lagerung und sehr seltener Verwendung sollten Sie das Produkt

spatestens 10 Jahre nach dem ersten Gebrauch ersetzen.

Warnung: Unter auBergewdhnlichen Bedingungen und Einfliissen muss das Pro-

dukt moglicherweise schon nach dem ersten Gebrauch ausgesondert werden.

Feuchtigkeit und / oder Vereisung verringern die Festigkeit des Produkts.

(A) carabiners, (B) flexible arm, (C) resting loop, (D) pi ive-tear energy ab- DER TEILE (Abb. 1a)

sorbing strap, (E) connection loop, (F,G,H) product labelling. (A) Karabiner, (B) elastische Schenkel, (C) Einhéngeauge, (D) Bandfalldampfer, (E)
i 2 G, H 5

LABELLING (Fig. 1a, 1b) En ) g

1) OCUN = Manufacturer's logo, 2) CE mark certifies conformity with the Z (Abb. 1a, 1b) .

relevant EU legislation, 3) After the certification mark CE follows the 1) OCUN = 2) CE ist ein was bedeutet, dass

number of the notified body engaged in carrying out the type conformity, 4)
Corresponding EU standard, 5) Read carefully and ensure you understand the
instructions for use 6) Model, 7) Country of origin, 8) XXXXXXXX = number of
manufacturing batch, 8) XXXXXXXX ZZ = unique manufacturing number, 10) MM
=month of manufacture, 11) YYYY = year of manufacture, 12) mass range, i.e.
minimum user weight without gear, maximum user weight incl. gear, 13) Man-
ufacturer, 14) WARNING - if this label is torn, the product must be withdrawn
from use! 15) Minimum strength in kN guaranteed by the manufacturer (longitu-
dinally, laterally and longitudinally when the gate is open), 16) Type - karabiner
for via ferrata, 17) UIAA Safety Label certificate, 18) Year EU standard issued,
19) Class, 20) Serial number: YYBBBXXX (YY = year of manufacture, BBB =
Batch number, XXX = Individual number).

Labels are located in a visible place and are legible. They may be located in a
variety of places depending on the size and type of product.

This personal protective device was designed in accordance with Regulation
(EU) 2016/425 of the European Parliament and of the Council of 9 March 2016.

EU DECLARATION OF CONFORMITY: www.ocun.com

das Produkt den Anforderungen der einschligigen EU-Richtlinie entspricht. 3)
Hinter der Kennzeichnung CE____ folgt die Nummer der an der Durchfiihrung
der Kor i tung beteiligten Stelle und der T

nung, 4) Entsprechende européische Norm 5) Lesen Sie die Gebrauchsanwei-
sung sorgféltig und verstehen Sie sie 6) Modell, 7) Ursprungsland, 8) XXXXXXXX
= Produktionsnummer, 8) XXXXXXXX ZZ = eindeutige Produktnummer, 10) MM =
Produktionsmonat, 11 YYYY = Herstellungsjahr, 12) Gewichtsbereich, minimales
Benutzergewicht ohne Ausriistung, maximales Benutzergewicht einschlieBlich
Ausriistung, 13) Hersteller, 14) WARNUNG - Wenn das Etikett zerrissen ist, muss
das Produkt ausrangiert werden! 15) Vom Hersteller garantierte Mindestfestigkeit
in kN (in Langsachse, in Querachse, in Langsachse — bei offenem Riegel), 16) Typ
— Karabiner fir Klettersteige, 17) UIAA-Safety Label-Zertifikat, 18) Erscheinungsjahr
der Européischen Norm, 19) Klasse, 20) Seriennummer: YYBBBXXX(YY = Herstel-
lungsjahr, BBB = Chargennummer, XXX = Einzelnummer).

Etiketten miissen sichtbar platziert und lesbar sein. Sie kdnnen an verschiedenen
Stellen platziert sein, abhéngig von ProduktgrdBe und -typ.

Diese PSA wurde gemé der Verordnung (EU) 2016/425 des Européischen Parla-
ments und des Rates vom 9. Marz 2016 entworfen.

EU-KONFORMITATSERKLARUNG: www.ocun.com

(chemil i), predevsim pak s kyselinami a louhy. Skody zplisobené
kyselinami nejsou opticky viditelné. Po kontaktu s kyselinami (napfiklad s
kyselinou z autobaterie) je nutno vyrobek ihned vyfadit z pouzivani.

ZIVOTNOST A VYRAZENI
Zivotnost vyrobkd ovliviiuje mnoho faktort, jako napfiklad Cetnost a
zplisob pouzivani, zplisob skladovani, klimatické vlivy, a podobné.

Vyrobek musi byt zasadné vyménén, pokud:

- pfi tvrdém padu dojde k extrémné vysokému zatizeni

- dojde k porugeni §vii nebo popruhti

- dojde k trvalému znegisténi (napfiklad v disledku plisobeni mastnot, as-
faltu, olejd, barev a podobné)

- dojde k silnému tepelnému zatizeni, kontaktnimu nebo tfecimu ohfevu
tak, Ze je viditelné roztaveni nebo jsou viditelné stopy po ném

- pokud neznate Gplnou historii jeho pouzivani v minulosti

- pokud vyrobek neprojde periodickou prohlidkou

MAXIMALNI ZIVOTNOST:
Pii optimalnim skladovani a bez pouziti: 14 let od data vyroby.

MAXIMALNI DOBA POUZ{VANI:
Pfi optimalnim skladovani a pfi velmi fidkém pouzivani byste méli vyrobek
vymeénit nejpozdéji po 10-ti letech od prvniho pouziti.

Upozornéni: Za mimoradnych podminek a vlivii mdze dojit k vyfazeni
vyrobku jiz po prvnim pouziti. Vihkost a / nebo namraza snizuji pevnost
vyrobku.

POPIS CASTI (obr. 1a)
(A) karabiny, (B) pruzna ramena, (C) odsedavaci oko, (D) paraci popruhovy
tlumié padu, (E) pripojovac oko, (F.G,H) znageni vyrobku.

ZNACENI (obr. 1a, 1b)

1) OCUN = Logo vyrobce, 2) CE je znatka shody, kterd znamend, Ze vyrobek
spliiuje poZadavky piislusné smérnice EU, 3) Za oznagenim CE ___
nasleduje ¢islo oznameného subjektu zapojeného do provadéni shody s
typem, 4) Odpovidajici evropska norma, 5) Pozorné &ti a pochop instrukce
k pouzivani 6) Model, 7) Zemé pivodu, 8) XXXXXXXX = &islo vyroby, 9)
XXXXXXXX ZZ = jedinetné &islo vyrobku, 10) MM = mésic vyroby, T1) YYYY
= rok vyroby, 12) Hmotnostni rozsah, minimélni hmotnost uzivatele bez
sludenstvi, maximalni hmotnost uZivatele véetn& pisluenstvi, 13)
Vyrobce, 14)VAROVANI - v pfipadé roztrzent etikety musi byt vyrobek vyta-
zen z uzivani! 15)MiniméIni pevnost v kN garantovand vyrobcem (v podéiné
ose, pfiné ose, podéIné ose - pfi oteviené zapadce), 16) Typ - karabina na
zajisténé cesty, 17) UIAA Safety Label certifikat, 18) Rok vydani evropské
normy, 19) Trida, 20) Sériové &islo: YYBBBXXX (YY = Rok vyroby, BBB =
Cislo Sarze, XXX = Individualnf &islo).

Etikety jsou umistény na viditelném misté a jsou Gitelné. Mohou byt
umisténé na rtiznych mistech v zavislosti na velikosti a typu vyrobku.

Tento OOP byl navrzen v souladu s nafizenim (EU) 2016/425 Evropského
parlamentu a Rady ze dne 9. bfezna 2016.

EU PROHLASENI O SHODE: www.ocun.com

?mnrtii;s:ur de chute pour utilisation sur des voies sécurisées - set Via Ferrata
(set VI

Ne pas utiliser ce produit sans étude approfondie du présent mode d'emploi
Le mode d'emploi comporte toutes les informations nécessaires pour une bonne uti-
lisation, entreposage et entretien du set VF. Toute autre utilisation est INTERDITE
et peut entrainer un accident grave, un chac ou la mort. Il existe de nombreux mau-
vais modes d'utilisation et seuls certains d'entre eux sont décrits dans le présent
mode d'emploi (image barrée). Seules des personnes professionnellement habilitées
et responsables ou des personnes sous la conduite directe et le contréle de ces
personnes peuvent utiliser le set VF. L'utilisateur est responsable des risques pou-
vant survenir en cas de non-respect du bon mode d'utilisation.

UTILISATION

La fonction du présent équipement est d'amortir les effets d'une chute pouvant sur-
venir lors d'une ascension et de la réduire & une valeur admissible (avec une charge de
40 kg & sec a une force de choc maximale de 3,5 kN, avec une charge de 120 kg &
sec a une force de choc maximale 6 kN, avec une charge de 120 kg par temps humi-
de & une force de choc maximale de 8 kN). Le dispositif doit &tre utilisé combiné & un
harnais de corps entier ou un baudrier (image 7). Sil'utilisateur a un sac a dos, il est
recommandé d'utiliser le set VF avec un baudrier combiné & un harnais de poitrine ou
un harnais de corps entier. Les harnais utilisés doivent remplir la norme en vigueur
EN 12277. Le set VF doit étre li¢ au hamais ou avec son point d'attache selon
les images : 2, 3, 4. Ce mode d'attache empéche une dénouage spontané ou une
séparation du set et du harnais. L'image 5 illustre la bonne procédure et I'utilisation
du set VF lors d'une ascension.

Avertissement :

La deuxiéme extrémité du bras souple ne doit jamais étre raccordée & I'attache
(image 6) !

Le raccourcissement du bras souple par ex. par un nceud est strictement interdit !

CONTROLE
Avant chaque utilisation, ouvrir 'enveloppe de protection de I'amortisseur de choc
et controler si [étiquette de controle « H » n'est pas déchirée (image 8). Un dé-
chirement de I'étiquette signalise que I'amortisseur de chute a déja été activé et
qu'il faut mettre hors service l'ensemble du set VF. Contrdler [‘état des coutures
ur I de chute. En cas d (fibres détendues, usées ou
rompues), il faut mettre hors service I'ensemble du set VF.
Avant et au cours de chaque utilisation, ce produit doit étre contrdlé a cause des
signes d'endommagements. S'il y a le moindre doute sur la sécurité du set VF, il doit
étre immédiatement remplacé. Contréler 'exactitude et la sécurité du nouage, I‘état
des raccords et des mousquetons, I‘état des sangles et de la couture, la fonction
de verrou automatique des mousquetons. La résistance des mousquetons est con-
sidérablement réduite si le doigt est ouvert ! Lors de l'utilisation du set VF, avoir une
prudence maximale, il existe un risque de saisie (danger de coincement d'une partie
du corps ou détranglement).
Un contréle périodique par une personne professionnellement habilitée doit étre
réalisé au minimum une fois par an. Pour une meilleure vue sur ['utilisation de I'équi-
pement, nous recommandons de n'attribuer toutes les parties de I'équipement qu'a
un seul utilisateur qui connattra parfaitement son historique. Les résultats des con-
tréles devraient étre notifiés dans la fiche d'enregistrement du produit.
En cas de chute, contrdler sile produit n'a pas été endommageé ou la sangle activée.
Une sangle activée (indiquée par étiquette de contréle déchirée « H») n'a pas la ca-
pacité (fonction) de saisie sécurisée d'une nouvelle chute. Méme les chutes courtes
entrainent de légers endommagements de 'amortisseur et aprés la fin de ascen-
sion il faut remplacer le produit. Si la chute est importante (4 — 5 m) ou s'il y a eu
un endommagement des autres parties du set VF, une nouvelle utilisation n'est pas
recommandeée tant que le set VF n'est pas remplacé (y compris les mousquetons).

Avertissement : Si le poids de ['utilisateur est inférieur & 40 kg (poids total sans
équipement) et ou supérieur & 120 kg (poids total, y compris reste de [équipement),
il faut utiliser un autre dispositif de sécurisation, par ex. une corde. L'utilisation
d'une corde est également nécessaire au cas ot la distance des points d'ancrage
est supérieure 8 5 m.

Le prét commercial des sets VF n'est possible qu'a la condition d'un respect des
contréles réguliers et la tenue dun enregistrement des préts par une personne
professionnellement habilitée. Chaque utilisateur doit étre informé du présent mode
d'emplo et le cas échéant formé comme il convient par Iexploitant du point de
location.

ACCESSOIRES

Veérifier que le produit est compatible avec les autres éléments du systéme et que
ces éléments sont conformes aux réglementations, normes et directives applica-
bles. Vérifier également que I'ensemble du systéme a été correctement assemblé
et que le fonctionnement en toute sécurité de ses différents composants pris
individuellement n'entrave pas le fonctionnement des autres composants de l'en-
semble du systeme.

MATERIAUX
Les matériaux employés n'entrainent pas d'allergies, dhypersensibilité ou diimita-
tion de la peau.

ENTREPOSAGE et TRANSPORT

Entreposer le produit dans un endrit frais, sec et bien aéré. Protéger contre les
rayons directs du soleil, les produits chimiques, une source directe de chaleur et
) mécanique. Nous 1 Un transport et un entreposa-
ge dans 'emballage livré avec le produit.

ENTRETIEN
Les modifications et réparations du produit hors de I'établissement de production
de la marque Octn sont interdites

NETTOYAGE ET DESINFECTION

nettoyer les produits encrassés avec de I'eau froide ou tiéde jusqu'a 30 °C ou une
faible solution savenneuse (puis rincer abondamment & leau claire). Sécher dans
un endroit bien aéré, a 'abri de la lumiére directe du soleil. Le nettoyage & sec et
la désinfection ne sont pas permis et peuvent gravement endommager le produit.

ACTION DES COMPOSES CHIMIQUES

Il est absolument nécessaire déviter le contact avec les composés chimiques
(produits chimiques), en particulier avec les acides et les lessives. Les dommages
causés par les acides ne sont pas optiquement visibles. Aprés un contact avec des
acides (par exemple ['acide de batterie de voiture), le produit doit étre immédiate-
ment mis hors service.

DUREE DE VIE ET MISE HORS SERVICE:

La durée de vie des produits est affectée par de nombreux facteurs, tels que la
fréquence et le mode d'utilisation, le mode d'entreposage, les influences climati-
ques, etc.

Le produit doit étre absolument remplacé si:

- lors d'une chute dure, un chargement extrémement fort se produit

-les coutures ou les sangles seront endommagées

- en cas dencrassement permanent (par exemple en raison de I'action de la graisse,
de l'asphalte, des huiles, des peintures, etc.)

- en cas d'un fort chargement thermique, d'un contact ou d'un échauffement par
friction de sorte que la fonte est visible ou des traces de celle-ci sont visibles

- si vous ne connaissez pas |'historique complet de son utilisation dans le passé

- si le produit n'est pas controlé régulierement

DUREE DE VIE MAXIMALE :
Dans des conditions de stockage optimales et sans utilisation : 14 ans & compter
de la date de fabrication.

DUREE D'UTILISATION MAXIMALE :
En cas de stockage optimal et d'utilisation trés peu fréquente, vous devriez changer
le produit au plus tard 10 ans aprés sa premiére utilisation.

Mise en garde: Dans des conditions et des influences extrémes, le produit peut
devoir étre jeté dés sa premiere utilisation. L'humidité et/ou le gel réduisent la ré-
sistance du produit.

DESCRIPTION DES PARTIES (image 1a)
(A) mousquetons, (B) bras souples, (C) anneau de sécurité, (D) amortisseur de chute
a sangles, (E) anneau de raccordement, (F.GH) désignation du produit.

DESIGNATION (image 1a, 1b)

1) OCUN = Logo du fabricant, 2) CE est le symbole de conformité signifiant que
e produit remplit les demandes du réglement UE connexe, 3) Derriére le symbole
CE___ suit le numéro de l'entité notifiée intégrée dans la réalisation de la conformi-

Disipadores de energia para uso en vias equipadas - Set Via Ferrata (Set VF)

No use este producto sin haber estudiado detenidamente estas instrucciones.
Estas instrucciones contienen toda la informacion necesaria para el uso correcto,
almacenamiento y mantenimiento del set VF, Cualquier otro uso esta PROHIBIDO y
puede provocar un accidente o lesion serios o, incluso, la muerte. Existen muchos
modos de uso que son inadecuados y solo algunos de ellos estén descritos en estas
instrucciones (representaciones tachadas). Solo pueden utilizar el set VF profesio-
nales cualificados y responsables u otras personas que estén bajo la direccion y
supervision directa de estos primeros. El usuario es responsable del riesgo que corre
en caso de no hacer un uso adecuado del producto.

uso
El propésito de este equipo es amortiguar gradualmente el efecto de la caida, que
puede producirse en el transcurso del ascenso, y reducilo hasta un valor aceptable
(para 40kg de carga en seco, una fuerza de chogue méxima de 3,5kN; para 120kg
de carga en seco, una fuerza de choque méxima de BKN; para 120kg de carga en
mojado, una fuerza de chogue méxima de 8kN). El equipo debe ser utiizado en com-
binacion con un amés integral o de asiento (Fig. 7). Si el usuario lleva mochila, se
recomienda utilizar el set VF con el amés de asiento, en combinacién con el amés de
pecho, 0 el amés integral. Los ameses utilizados deben ajustarse a la norma vigente
EN 12277. Es necesario conectar el set VFF al arés, mejor dicho, a su punto de amarre
segin las Fig: 2, 3, 4. Este modo de amarre imposibilta la apertura automética o
desamarre del set del amés. La Fig. 5 muestra el procedimiento y uso correctos
del set VF en el ascenso.

Advertencia:
{El segundo extremo del cabo eldstico nunca debe estar conectado al amés (Fig. 6)!
iEst4 terminantemente prohibido acortar el cabo eldstico, por ejemplo, mediante
un nudo!

CONTROL
Antes de cada uso, abra la funda protectora del absorbedor de energfa por desgarro
y compruebe si la etiqueta de control “H" no esté rasgada (Fig8). Las etiquetas
rasgadas sefializan que el absorbedor de energia por desgarro ha sido activado, ha-
ciendo necesario retirar de su uso todo el set VF. Compruebe el estado de las costu-
ras del absorbedor de energfa por desgarro. En caso de estar deterioradas (sueltas,
desgastadas o fibras desgarradas), es necesario retirar de su uso todo el set VF.

Este producto debe ser revisado ante posibles signos de deterioro antes y durante
cada uso. Si existiera una minima duda sobre la seguridad del set VF, deberia ser
cambiado inmediatamente. Compruebe que el amarre es correcto y seguro, el estado
de los conectores y mosquetones, el estado de las cintas y las costuras, la funcio-
nalidad del seguro automético de los mosquetones. jLa solidez de los

Ammortizzatori di caduta da utilizzare su vie protette - kit Via Ferrata (kit
VF)
Non utilizzare questo prodotto se non si sono studiate con i que-

Timige nérazu na pou
siprava)

ie na zaistenych cestach - Via Ferrata siprava (VF

ste istruzioni.

Le istruzioni contengono tutte le i i e per utilizzare, conservare
e curare correttamente il kit VF. Qualsiasi altro utilizzo & VIETATO e pud causare un
grave incidente, lesioni o la morte. Esistono numerosi utilizzi impropri ma solo alcuni
di questi sono descritti in queste istruzioni (immagini barrate). Il kit VF puo essere
utilizzato soltanto da persone professionalmente qualificate e responsabili, oppure
da altre persone sotto la direzione diretta e la supervisione di tali persone. L'utente
& responsabile dei rischi che possono presentarsi in caso di mancato rispetto della
modalita corretta di utilizzo.

uTiLizzo

Lo scopo di questa attrezzatura & di smorzare gradualmente gi effetti della cadu-
ta che possono avere luogo durante la calata, e diminuiri portandoli a un valore
accettabile (con un peso di 40 kg a secco fino a una forza di impatto massima
di 3,5kN, con un peso di 120 kg a secco fino a una forza di impatto massima di
6KkN, con un peso di 120 kg bagnato fino a una forza di impatto massima di 8kN).
L'attrezzatura deve essere usata in combinazione con lmbracatura completa o
la cintura di seduta (fig. 7). Se [utente ha uno zaino, si consigla di utilizzare il VF
set con la cintura con cosciale in combinazione con [imbracatura pettorale oppure
con limbracatura completa. Le imbracature utiizzate devono soddisfare la norma
vigente EN 12277, Il kit VF deve essere collegato allimbracatura o rispettivamente
al suo punto di attacco come nelle figure: 2, 3, 4 Questa modalita di connessione
impedisce che i kit si sleghi da solo o di scolleghi dallimbracatura. La fig. 5 mostra
Ia procedura e [\utilizzo corretti del kit VF nella fase i calata.

Avvertenza:
Laltra estremita del braccio flessibile non deve mai essere attaccata allimbra-
catura (fig. 6)!

£ severamente vietato accorciare il braccio flessibile, ad esempio con un nodo!

CONTROLLO
Prima di ciascun utilizzo aprire il rivestimento di protezione dellammortizzatore
a strappo e controllare se non & strappata letichetta di controllo “H" (fig. 8). Lo
strappo delletichetta indica che ammortizzatore strappo & gié stato attivato ed
& necessario rimuovere dalluso lintero kit VF: Controllare lo stato delle cuciture
sullammortizzatore di caduta. In caso di danni (fibre allentate, usurate oppure
strappate) occorre escludere dalfuso lintero kit VF.

Sia prima che durante ogni utilizzo occarre controllare feventuale presenza di qual

se ve considerablemente disminuida si el cierre se queda abierto! Ponga especial
atencion durante la utilizacion del set VF si hay riesgo de que se enganche (riesgo de
estrangular alguna parte del cuerpo).

Al menos una vez cada 12 meses debe llevarse a cabo una revision periédica por
parte de un profesional competente.

Para disponer de un mejor conocimiento del uso del equipo, recomendamos desti-
nar todas las partes del equipo a un solo usuario que conocera perfectamente su
historia. Los resultados de la revision deberian marcarse en la hoja de registro del
producto,

En caso de caida, compruebe que no se haya producido ningtin dafio en el producto
o la activacion de la cinta de desgarro. La cinta de desgarro activada (indicada por la
etiqueta de control "H" rasgada) no tiene capacidad (funcién) de soportar de forma
segura otra caide. También las pequefias caidas causan dafios menores al absorbe-
dor de energa y, tras finalizar el ascenso, es necesario cambiar el producto. Si se
trata de una gran caida (4 - 5 m) o se produce algin dafio en alguna otra parte del
set VF, no se recomienda otro ascenso, a no ser que se cambie el set VF (incluidos
los mosquetones)

Advertencia: Si el peso del usuario es menor de 40kg (peso total sin el equipo) o
mayor de 120kg (peso total incluido el resto del equipo), es necesario utilizar otro
medio de proteccion, p. ej. una cuerda. El uso de la cuerda es también necesario en
caso de que la distancia entre los puntos de anclaje sea mayor de 5m.

El alquiler comercial de sets VF es posible, solo en el supuesto de que se hagan revi-
siones regulares y se lleve un registro del alquiler por una persona cualificada. Cada
usuario debe ser familiarizado con estas instrucciones de uso y, de ser necesario,
convenientemente instruido por el operador de la tienda de alquiler.

ACCESORIOS

Compruebe que el producto es compatible con el resto de los elementos del sistema
Y que, estos elementos, responden a las prescripciones, normas y directrices per-
tinentes. Compruebe también que todo el sistema ha sido montado correctamente
y que no interfiere reciprocamente en la segura funcionalidad de los elementos por
separado.

MATERIALES
Los materiales utilizados no causan alergia, hipersensibilidad ni irritaciones en la piel.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Almacene el producto en un lugar frio, seco y bien ventilado. Protéjalo de los rayos
directos del sol, productos quimicos, fuentes directas de calor y dafios mecénicos.
Recomendamos almacenar y transportar el producto en la funda que se entrega
junto con el producto.

MANTENIMIENTO
Esté prohibido cualquier tipo de reparacién o modificacién fuera de la planta de pro-
duccién de la marca Octn.

LIMPIEZA Y DESINFECCION

Limpie el producto ensuciado con agua fria o tibia hasta 30°C, o en su caso, con
una solucion suave de jabon (a continuacion, aclare minuciosamente con agua lim-
pia). Séquelo a la sombra y en un lugar bien aireado, fuera del alcance de los rayos
directos de sol. La limpieza quimica y desinfeccion no estan permitidas y pueden
dafiar seriamente el producto.

EFECTO DE COMPUESTOS QUIMICOS

Es completamente necesario proteger del contacto con compuestos quimicos (sus-
tancias quimicas), sobre todo de 4cidos y lejias. Los dafios ocasionados por 4cidos
no son visibles a la vista. Tras el contacto con écidos (por ejemplo, con el &cido de
la baterfa del coche) es necesario retirar inmediatamente de su uso el producto.

DURABILIDAD Y ELIMINACION

La durabilidad de los productos esta influida por muchos factores, como por ejemplo
la frecuencia y el modo de uso, el modo de almacenamiento, factores climéticos
y similares.

El producto debe ser reemplazado sin ninguna duda si:

- en una fuerte caida tiene lugar un esfuerzo extremadamente alto

- se producen dafios en las costuras o en los ameses

- se ensucia de forma permanente (por ejemplo, como consecuencia del efecto de
alguna grasa, asfalto, aceites, pinturas o similares)

- tiene lugar un fuerte esfuerzo térmico, de contacto o friccién por calor tal, que sea
visible la fundicion o sean visibles marcas tras él

- si no conoce la historia completa de su uso en el pasado.

- en el caso de que el producto no se someta a la revision periddica

VIDA UTIL MAXIMA:
Cuando se almacena de forma 6ptima y no se utiliza: 14 afios desde la fecha de
fabricacion.

DURACION MAXIMA DE USO:
En condiciones de almacenamiento ideales y con un uso muy poco frecuente, el
producto debe sustituirse a més tardar 10 afios después de su primer uso.

Advertencia: En condiciones y fenémenos extraordinarios puede descartarse el
producto incluso después del primer uso. La humedad y / o escarcha reducen la
resistencia del producto.

DESCRIPCION DE LOS ELEMENTOS (Fig. 1a)
(A) mosquetones, (B) cabos elasticos, (C) anillo para paradas/descansos, (D) absorbe-
dor de energia por desgarro, (E) anillo de enganche, (F, G, H) etiquetado del producto.

ETIQUETADO (Fig. 1a, Th)

1) OCUN = Logo del fabricante, 2) CE es una marca de conformidad que significa, que
el producto cumple con los requisitos de las correspondientes Directivas de la UE,
3) Ala marce CE ____le sigue un nimero del Organismo Notificado involucrado en
la ion de I idad con el tipo, 4) Conforme al Reglamento Europeo, 5)

té avec le type, 4) Norme européenne connexe, 5) Lire et

les instructions d'utilisation 6) Modgle, 7) Pays dorigine, 8) XXXXXXXX = numéro
de production, 8) XXXXXXXX ZZ = numéro unique de produit, 10) MM = mois de
production, 11) YYYY = année de production, 12) Etendue de poids, poids minimal de
|'utilisateur sans accessoires, poids maximal de I'utilisateur avec accessoires, 13)
Fabricant, 14) AVERTISSEMENT - en cas de déchirure de [étiquette, le produit doit
étre mis hors service! 16) Résistance minimale en kN garantie par le fabricant (dans
I'axe longitudinal, I'axe transversal, axe longitudinal - avec doigt ouvert), 16) Type
— mousqueton pour voies sécurisées, 17) Certificat UIAA Safety Label, 18) Année
d'émission de la norme européenne, 19) Classe, 20) Numéro de série: YYBBBXXX (YY
=Année de fabrication, BBB = Numéro de lot, XXX = Numéro individuel).

Les étiquettes sont placées & un endroit visible et sont lisibles. Elles peuvent étre
placées sur divers endroits en lien avec la taille et le type du produit.

Cet équipement de protection ir a été congu cor

é au réglement
(UE) 2016/425 du Parlement européen et du Conseil du 9 mars 2016.

DECLARATION UE DE CONFORMITE : www.ocun.com

a
Lea atentamente y entienda las instrucciones de uso 6) Modelo, 7) Pais de origen,
8) XXXXXXXX = nimero de serie, 8) XXXXXXXX ZZ = nimero original del producto,
10) MM = mes de fabricacion, 11) YYYY = afio de fabricacién, 12) Rango de peso, peso
minimo del usuario sin el equipo, peso méximo del usuario incluido el equipo, 13)
Fabricante, 14) ADVERTENCIA — jen caso de producirse el desgarre de la etiqueta,
el producto debe ser retirado de su uso! 15) Fuerza minima en kN garantizada por
el fabricante (en el eje longitudinal, transversal, en el eje longitudinal - durante la
abertura del seguro), 16) Tipo — mosqueton para asegurar la via, 17) Certificado de
etiqueta de seguridad UIAA, 18) Afio de publicacion del Reglamento Europeo, 19) Cla-
se, 20) Numero de serie: YYBBBXXX (YY = afio de fabricacién, BBB = nimero de lote,
XXX = numero individual).

Las etiquetas estan colocadas en lugares visibles y son legibles. Pueden estar colo-
cadas en diferentes lugares dependiendo del tamaio y el tipo de producto.

Este EPI fue disefiado con arreglo al Reglamento (UE) 2016/425 del Parlamento Euro-
peo y del Consejo de 9 de marzo de 2076.

DECLARACION UE DE CONFORMIDAD: www.ocun.com

siasi tipo di in questo prodotto. In caso di qualsiasi, anche minimo,
dubbio sulla sicurezza del kit VF occorre sostituirlo i Controllare

Bez i ia tohto navodu nepouzivajte tento vyrobok.
Navod obsahuje v3etky potrebné informécie pre sprévne pouzitie, skladovanie a
udrzbu VF stpravy. Akékolvek iné pouzitie je ZAKAZANE a moze sposobit véznu
nehodu, Uraz alebo smrt. Existuje vela nevhodnych spésobov pouZitia a iba niek-
toré z nich s opisané v tomto navode (predkrtnuté zobrazenia). VF stpravu smd
pouzivat iba osoby odbome spsobilé a zodpovedné alebo osoby pod priamym
vedenim a dohladom tychto 0sdb. Pouzivatel je zodpovedny za rizik, ktoré mbzu
v pripade nedodrZania sprévneho spésobu pouzitia nastat.

POUZITIE

Zmyslom tohto vybavenie je postupne timit ucinky padu, ktory méze v priebehu
Vystupu nastat, a zniit je na prijateln( hodnotu (pri 40 kg zatazi za sucha na
maximalnu rézovou silu 3,5 kN, pri 120 kg zatazi za sucha na maximélnu razov(
silu B kN, pri 120 kg zétazi za mokra na maximélnu rézova silu 8 kN). Prostriedok
musf byt pouZity v kombinécii s celotelovym alebo sedacim Gvézkom (obr. 7).
Ak ma pouzivatel batoh, je odporitané pouzit VF stipravu so sedacim Gvézkom
v kombinécii s hrudnym Gvézkom alebo celotelovym Gvazkom. PouZité Gvézky
musia spliiat platnd normu EN 12277. VF stpravu je nutné pripojit s Gvézkom
resp. s jeho nadvézovacim bodom podla obr: 2, 3, 4. Tento spdsob nadviazania
znemozfiuje samovolné rozviazanie alebo rozpojenie stpravy od Gvézku. Obr. 5
znazoriiuje spravny postup a pouZitie VF sipravy pri vystupe.

Upozomenie:
Druhy koniec pruzného ramena nesmie byt nikdy pripojen k Gvézku (obr. 6)!
Skracovanie pruzného ramena napr. uzlom je prisne zakézané!

itim otvorte ochranny obal péracieho timica a skontrolujte, i
nie je roztrhnuté kontrolna etiketa ,H" (obr. 8). Roztrhnutie etikety signalizuje, ze
péraci timié bol uz aktivovany a je nutné celd VF stipravu vyradit z pouzivania.
Skontrolujte stav $vov na paracom timigi,

V pripade poskodenia (uvolnené, opotrebené alebo pretrhnuté viakna) je nutné
celt VF stpravu vyradit z pouzivania.

Pred aj v priebehu kazdého pouzitia musi byt tento vyrobok skontrolovany kvéli
znémkam akéhokolvek poskodenia. Ak si najmensie pochybnosti o bezpegnosti
VF stipravy, musi byt okamzite vymenené. Skontrolujte sprévnost a bezpegnost
naviazania, stav spojov a karabin, stav popruhov a itia, funkciu automatickej
poistky Karabin. Pevnost karabin je vyrazne znizena, ak je zapadka otvorend!
Pri pouzivani VF stpravy dbajte zvySenej opatrnosti, hrozi moznost zachytenia

Ia correttezza e la sicurezza delle attaccature, lo stato dei collegamenti e dei mo-
schettoni, lo stato delle cinghie e delle cuciture, il funzionamento del dispositivo di
sicurezza del moschettone. La resistenza del moschettone & fortemente ridotta se
il nottolino d'arresto & aperto! Quando si usa il kit VF occorre prestare particolare
attenzione, esiste il rischio di impigiamento (pericolo di schiacciamento delle parti
del corpo, o di strangolamento).

Un contrllo periodico deve essere effettuato da una persona competente almeno
una volta ogni 12 mesi.

Per una panoramica migliore sulutiizzo dellattrezzatura raccomandiamo di asseg-
nare tutti | componenti dellattrezzatura ad un solo utente che conoscerd in modo
perfetto la sua storia. | risultati dei controlli dovrebbero essere registrati nel diario
delle prove del prodotto,

In caso di caduta controllare se il prodotto non sia stato danneggiato o se non si sia
attivato il cinturino a strappo. |l cinturino a strappo attivato (indicato dalletichetta
di controllo "H" strappata) non ha la capacita (funzione) di arrestare in modo sicuro
un'altra caduta. Anche le cadute brevi causano piccoli danneggiamenti dell'ammor-
tizzatore e, al termine della calats, occorre sostituire il prodotto. In caso di grandi
cadute (4 - 5 m) oppure di danneggiamento di aftre parti del kit VF, si sconsiglia
di procedere oltre se prima il kit VF non viene sostituito (incluso il moschettone)
Awertenza: Qualora il peso dellutente sia inferiore a 40 kg (peso totale senza at-
trezzatura) oppure superiore a 120 kg (peso totale incluso il resto dellattrezzatura)
occorre utiizzare anche un altro dispositivo di sicurezza, ad esempio una fune.
L'utiizzo della fune & necessario anche nel caso in cui la distanza tra i punti di
ancoraggio sia superiore a & m.

Il prestito commerciale dei kit VF & possibile soltanto qualora siano rispettati i con-
troll periodici e una persona tecnicamente qualificata tenga diario sul prestito.
Ciascun utente deve essere informato del contenuto di queste istruzioni per [uso
e deve essere eventualmente istruito dal gestore del noleggio.

ACCESSORI

Assicurarsi che il prodotto sia compatibile con gli altri elementi del sistema e che
questi elementi corrispondano ai regolamenti, norme e direttive applicabili. Assicu-
rarsi anche che tutto il sistema sia montato correttamente e che non sia intralciato
il funzionamento sicuro dei suoi singoli elementi.

MATERIALI
| materiali utilizzati non provocano allergie, ipersensibilita o irftazione cutanea.

STOCCAGGIO e TRASPORTO

Conservare il prodotto in un luogo fresco, asciutto e ben ventilato. Proteggere
dalla luce solare diretta, dalle sostanze chimiche, dalle fonti di calore diretto e dai
danni meccanici. Si consiglia di trasportare e conservare il prodotto nellinvolucro in
dotazione insieme al prodotto.

MANUTENZIONE

Sono vietate le modifiche e le riparazioni del prodotto eseguite al di fuori dello
stabilimento del marchio Octn,

(nebezpetenstvo priskrtenia Casti tela alebo uskrtenia).

Minimalne raz za 12 mesiacov musi byt vykonana periodicka kontrola odborne
spdsobilou osobou.

Pre lepsi prehlad o pouivani vybavenia odportizame pridelit vaetky stdasti
vybavenia iba jednému pouzivatelovi, ktory bude dokonale poznat jeho histériu.
Vysledky kontrol by mali byt zaznamenané v evidenénom liste vyrobku.

V pripade padu skontrolujte, ¢i nedo3lo k poskodeniu vyrobku alebo aktivacii
péracieho popruhu. Akti y péraci popruh (indik y pretrhnutou

etiketou ,H') nemé schopnost (funkciu) bezpegného zachytenia dalsieho padu.
A krétke pédy sposobuji drobné poskodenia timiga a po dokongeni vystupu je
nutné vyrobok vymenit. Ak je pad velky (4 — 5 m) alebo doslo k poskodeniu os-
tatnych Gasti VF stpravy, tak sa dalsi postup neodporica, ak nie je VF stprava
vymenena (vratane karabin).

L je: Ak je hmotnost nizsia nez 40 kg (celkova hmotnost
bez vybavenia) alebo vyssia nez 120 kg (celkovs hmotnost vratane ostatného
vybavenia) je nutné pouZitie dalSieho istiaceho prostriedku napr. lané. Pouzitie
lana je nutné aj v pripade, Ze vzdialenost kotevnych bodov je dihia nez 5 m.
Komer&né poziciavanie VF stprav je mozné iba za predpokladu dodrziavania pravi-
delnych kontrol a vedenia evidencie poZisiavania odborne spésobilou osobou.
Kazdy pouzivatel musi byt zoznémeny s tymto névodom na pouzitie a pripadne
patriéne preskoleny prevédzkovatelom pozigovne.

PRISLUSENSTVO

Overte si, ze vyrobok je kompatibilny s ostatnymi prvkami systému a Ze tieto
prvky zodpovedaj prislugnym nariadeniam, normam a smerniciam. Tiez si overte,
Ze bol cely systém spravne zostaveny a Ze sa vzajomne nenarusuje bezpeéna
funkénost jeho jednotlivych prvkov.

MATERIALY
Pouzité materidly nesposobuijd alergie, precitlivenie alebo podrazdenie koze.
SKLADOVANIA a TRANSPORT

Vyrobok skladujte na chladnom, suchom a dobre vetranom mieste. Chrarite
pred priamym slne¢nymi Zziarenim, chemikaliami, priamym zdrojom tepla a me-

chanickym posl Prepravu a sklad dporiéame v obale, ktory je
dodévany spologne s vyrobkom.

UDRZBA

Upravy a opravy vyrobku mimo vyrobny zavod znacky Ocun st zakézané.
CISTENIE A DEZINFEKCIA

Znetistené vyrobky Cistite studenou alebo viaznou vodou do 30 °C, pripadne
slabym mydlovym roztokom (nsledne dékladne oplachnite istou vodou). Suste
na tienistom a dobre vetranom mieste, mimo pdsobenie priameho sine¢ného zi-
arenia. Chemické istenie a dezinfekcia nie si povolené a mézu vazne poskodit
vyrobok.

POSOBENIE CHEMICKYCH ZLUCENIN
Je \etne nutné zabranit kontaktu s chemickymi zlgeninami (che-

PULIZIA E DISINFEZIONE
Pulire i prodotti sporchi con acqua fredda oppure tiepida non sopra i 30°C, eventu-
almente con una soluzione debole di acqua saponata (quindi sci abbondan-

temente con acqua pulita). Asciugare in luogo ombreggiato e ben ventilato, fuori
dall'azione dellilluminazione solare diretta. La pulizia e la disinfezione con prodotti
chimici non sono consentite perché possono danneggiare seriamente il prodotto.

/AZIONE DEI COMPOSTI CHIMICI

E assolutamente necessario evitare il contatto con composti chimici (sostanze
chimiche), soprattutto con acidi e liscivie. | danni causati dagli acidi non sono visibili
a occhio nudo. Dopo il contatto con gli acidi (ad esempio con I'acido della batteria
dell'auto), il prodotto deve essere immediatamente escluso dall'uso.

DURATA E CONSERVAZIONE
La durata dei prodotti & influenzata da molti fattori, come la frequenza e la modalita
di utilizzo, la modalita di conservazione, gli agenti climatici ecc.

Il prodotto deve essere assolutamente sostituito se:

- in caso di caduta brusca & sottoposto a un carico estremamente alto

- si verifica una rottura delle cuciture o della cinghia

- si verifica una contaminazione permanente (ad esempio a causa dell'azione di
grasso, asfalto, oli, vernici e simili)

- si verifica un intenso carico termico, un riscaldamento di contatto o di attrito tale
da produrre una fusione visibile o sue tracce visibili

- non si conosce la storia completa del suo passato utilizzo

- se il prodotto non supera una delle ispezioni periodiche

DURATA MASSIMA DI SERVIZIO:
Se conservato in modo ottimale e non utilizzato: 14 anni dalla data di produzione.

DURATA MASSIMA DI UTILIZZO:
In condizioni di conservazione ideali e con un utilizzo molto sporadico, il prodotto
deve essere sostituito entro e non oltre 10 anni dal primo utilizzo.

Avvertenza: In condizioni e fattori straordinari, il prodotto pud essere eliminato gia
dopo il primo utilizzo. L'umidita e / o il ghiaccio riducono la resistenza del prodotto.

DESCRIZIONE DELLE PARTI (fig. 1a):
(A) moschettone, (B) bracci flessibil, (C) occhiello di trattenuta, (D) ammortizzatore
di caduta con cinghia, (E) occhiello di ancoraggio, (F, G, H) marcatura del prodotto.

MARCATURA (fig. 1a, Tb)
1) OCUN = Logo del produttore, 2) CE & il marchio di conformita che significa che
il prodotto & conforme ai requisiti della direttiva UE applicabile, 3) Dopo la marca-
tura CE ____ segue il numero dell'organismo notificato coinvolto nell'attuazione
della conformita con il tipo, 4) Standard europeo corrispondente, 5) Leggere at-
tentamente e comprendere le istruzioni per I'uso 6) Modello, 7) Paese di origine, 8)
=numero di i 9) X ZZ = numero unico del prodotto,
10) MM = mese di produzione, 1) YYYY = anno di produzione, 12) Intervallo del
peso, peso minimo dell'utente senza accessori, peso massimo dell'utente inclu-
si accessori, 13) Produttore, 14) AVWERTENZE - in caso di strappo delletichetta
il prodotto deve essere escluso dall'uso! (15) Resistenza minima in kN garantita
dal produttore (nellasse longitudinale, asse trasversale, asse longitudinale - con
nottolino aperto), 16) Tipo di moschettone sulle vie protette, 17) certificato UIAA
Safety Label, 18) Anno di emissione dello standard europeo, 19) Classe, 20) Nu-
mero di serie XX (YY = Anno di produzione, BBB = Numero di lotto, XXX
= Numero individuale).
Le etichette sono posizionate in modo da essere visibili e sono leggibili. Posso-
no essere posizionate in vari punti a seconda della grandezza e della tipologia di
prodotto.

Questo DPI & stato progettato in conformita con il regolamento (UE) 2016/425 del
Parlamento europeo e del Consiglio del 9 marzo 2016.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE: www.ocun.com

mikéliami), predovsetkym s kyselinamia lGhmi. $kody sposobené kyselinami nie
sU opticky viditelné. Po kontakte s kyselinami (napriklad s kyselinou z autobatérie)
je nutné vyrobok ihned vyradit z pouzivania.

ZIVOTNOST A VYRADENIE

Zivotnost wyrobkov ovplyviije mnoho faktorov, ako napridad pogetnost a
sposob pouzivania, sposob siadovania, kimaticks vplyvy a podobre.

Vyrobok musi byt bezpodmiene¢ne vymeneny, ak:

- pri tvrdom péade déjde k extrémne vysokému zatazeniu

- ak déjde k porugeniu Svov alebo popruhov

- dajde k trvalému znegisteniu (napriklad v désledku posobenia mastnét, asfaltu,
olejov, farieb a podobne)

- déjde k silnému tepelnému zatazeniu, kontaktnému alebo treciemu ohrevu tak,
Ze je viditelné roztavenie alebo su viditelné stopy po fiom

- ak nepoznate Upinu histériu jeho pouzivania v minulosti

- ak vyrobok neprejde periodickou prehliadkou

MAXIMALNA ZIVOTNOST:
Pri optimé&lnom skladovani a nepouzivani: 14 rokov od datumu vyroby.

MAXIMALNA DOBA POUZiVANIA:
Za idedlnych podmienck skiadovania a velmi zriedkavého pouzivania by mal byt
wrobok vymeneny najneskdr 10 rokov po prvom pouZiti.

Upozornenie: Za mimoriadnych podmienok a vplyvov méze déjst k vyradeniu
wvyrobku uZ po prvom pouziti. Vihkost a/alebo namraza znizuji pevnost vyrobku.

0OPIS CASTI (obr. 1a)
(A) karabiny, (B) pruzné ramens, (C) odsedévacie oko, (D) péraci popruhovy timit
padu, (E) pripojovacie oko, (FGH) oznagenie vyrobku.

OZNACENIE (obr. Ta, 1b) )

1) OCUN = Logo vyrobeu, 2) CE je znatka zhody, ktora znamena, ze vyrobok spiia
poziadavky prislusnej smernice EU, 3) Za oznatenim CE ___ nasleduje &islo
oznémeného subjektu zapojeného do vykonavania zhody s typom, 4) Zodpove-
dajlca eurépska norma, 5) Pozorne &itajte a pochopte intrukcie na pouzivanie
6) Model, 7) Krajina povodu, 8) XXXXXXXX = &islo vyroby, 9) XXXXXXXX ZZ =
jedinecné Cislo vyrobku, 10) MM = mesiac vyroby, 1) YYYY = rok vyroby, 12) Hmot-
nostny rozsah, minimélna hmotnost pouZivatela bez prislusenstva, maximaina
hmotnost pouzivatela vratane prislusenstva, 13) Vyrobca, 14) VAROVANIE — v
pripade roztrhnutia etikety musf byt vyrobok vyradeny z pouzivanial 15) Minimal-
na pevnost v kN garantovana vyrobcom (v pozdf#nej ose, prie¢nej ose, pozdiznej
ose - pri otvorenej zapadke), 16) Typ - karabina na zaistené cesty, 17) UIAA Safety
Label certifikat, 18) Rok vydania europskej normy, 19) Trieda, 20) Sériové Cislo:
YYBBBXXX (YY = Rok vyroby, BBB = Gislo Sarze, XXX = Individualne &islo)

Etikety st umiestnené na viditelnom mieste a su ¢itatelné. Mozu byt umiestnené
na réznych miestach v zévislosti na velkosti a typu vyrobku.

Tento OOP bol navrhnuty v stlade s nariadenim (EU) 2016/425 Eurépskeho parla-
mentu a Rady zo dna 9. marca 2016.

EU PREHLASENIE O ZHODE: www.ocun.com
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Absorbery upadku do - zestaw Via

na drogach
Ferrata (zestaw VF)

Bez uwaznego przeczytania tej instrukcji produktu niniejszego nie stosowac.
Instrukcja zawiera wszelkie informacie potrzebne do nalezytego zastosowania,
magazynowania oraz utrzymania zestawu VF. Jakiekolwiek inne zastosowanie jest
ZABRONIONE i moze spowodowat powazne urazy, obrazenia lub $mierd. stnieje wiele
nieodpowiednich sposobéw zastosowania i tylko niektére z nich zostaty opisane w
niniejszej instrukcii (symbole przekreslone). Zestaw VF moga stosowac tylko osoby
wykwalifikowane i odpowiedzialne, lub tez osoby pod bezpogrednim nadzorem i prow-
adzone przez te osoby. Uzytkownik jest odpowiedzialny za ryzyka, kigre moga zaist-
nie¢ w iwego sposobu

ZASTOSOWANIE
Sensem niniejszego wyposazenia jest stopniowe amortyzowanie skutkow odpadie-
cia, ktére moze mie¢ miejsce w trakcie wspinaczki i obnizy€ na akceptowalng wartost
(przy 40 kg oboiazeni za sucha na maksymalna site uderzeniowa 3,5 kN, przy 120 kg
obcigzeniu za sucha na maksymalna site uderzeniowa 6 kN, przy 120 kg obciazeniu
za mokra na maksymalna site uderzeniowa 8 kN). Srodek musi byé wykorzystany
w kombinacji z uprzeza pefng lub pasem biodrowym (Rys. 7). Jezeli uzytkownik ma
plecak, zaleca sig wykorzystat zestaw VFF z pasem biodrowym w kombinacii z uprzeza
piersiows Iub Uprzeza peina. Wykorzystane uprzeze musza spefniaé obowiazuiaca
norme EN 12277, Zestaw VF trzeba potaczyé z uprzeza bad? z jej punktem wpina-
nia wg Rys. 2, 3, 4, Ten sposb wpinania uniemozliwia samowolne rozwiazanie lub
roziaczenie zestawu od uprzezy. Rys. 5 przedstawia wissciwa procedurg i wykorzys-
tanie zestawu VF podczas wspinaczki,

Ostrzezenie:
Drugi koniec ramienia elastycznego nigdy nie mozna przytaczyé do uprzezy (Rys. 6)!
Skracanie ramienia elastycznego, np. przez zawezlenie, jest surowo zabronione!

KONTROLA

Przed kazdym trzeba sprawdzié ochronne absorbera roz-
rywanego, czy nie jest rozerwana etykieta kontrolna ,H" (Rys. 8). Rozerwanie etykiety
sygnalizuje, ze rozrywany absorber byt juz aktywizowany a caly zestaw VF trzeba
wycofac z eksploatacii. Sprawd stan szwow na rozrywanym absorberze.

W razie uszkodzenia (witkna uwolnione, zuzyte lub przerwane) trzeba caly zestaw
VF wycofat z eksploataci.

Przed i w trakcie kazdego zastosowania produkt musi byé sprawdzany ze wzgledu na
znaki Jezeliistniejg &ci dotyczace
bezpieczeristwa zestawu VF, trzeba go natychmiast zamieni¢. Sprawdz poprawnos¢
i bezpieczeristwo nawiazania, stan pofaczen i karabinkow, stan tasm oraz szycia,
funkcjg automatycznego bezpiecznika karabinka. Wytrzymatosé karabinkéw jest w
znaczacy sposéb obnizona, gdy zapadka pozostanie otwartal Podczas wykorzystania
zestawu VF trzeba zachowat szczegéing ostroznosé, grozi mozliwosé przechwycenia
(niebezpieczenstwo uscisku czesci ciata, lub uduszenia).

Minimalnie raz na 12 miesiecy musi by przeprowadzona kontrola okresowa wykany-
wana przez wykwalifikowanego specaliste.

W celu lepszej orientaci w wykorzystaniu wyposazenia zalecamy przypisa¢ wszelkie
czedci wyposazenia tylko do jednego uzytkownika, ktdry bedzie znat jego historie w
doskonaty sposéb. Wynik kontroli powinien zostaé zapisany do karty rejestracyjnej
produktu

W razie odpadnigcia trzeba sprawdzié, czy nie doszlo do uszkodzenia produktu lub
aktywizacji rozrywanego absorbera. Aktywizowany rozrywany absorber (indykowany
przez przerwana etykiete kontrolng ,H') nie daje mozliwosci (funkcje) bezpiecznego
przechwycenia dalszego upadku. Nawet krétkie upadki powoduiq nieznaczne uszkod-
Zenia absorbera a po zakoriczeniu wspinaczki trzeba produkt wymienic. Gdy lot jest
duzy (4- 5 m) lub tez doszto do uszkodzenia dalszych czesci zestawu VF, wowczas nie
zaleca sie dalsze] kontynuacji wspinania, dopdki zestaw VF nie zostanie wymieniony
(tacznie karabinkéw).

Ostrzezenie: Gdy waga uzytkownika jest nizsza niz 40 kg (masa catkowita bez
wyposazenia) lub wyzsza niz 120 kg (masa cafkowita facznie reszty wyposazenia),
trzeba wykorzysta¢ dalszy $rodek asekuracyjny, np. line. Wykorzystanie liny jest
Kanieczne takze w wypadku e odleglost punkiow kotwiczacych jest duzsza iz 6 m.

zestawdw VF jest tylko przy zatozeniu dotrzy-
mywania regulame] kontroli | prowadzeniu ewidencji wypozyczania przez specaliste
wykwalfikowanego. Kazdy uzytkownik musi zostaé zapoznany z niniejszq instrukcia
[ ew. nalezycie przez operatora

AKCESORIA|

Trzeba sprawdzié, czy produkt jest kompatybilny z reszta elementéw systemu, jak
tez to, ze elementy te pozostajg w zgodzie ze stosownymi rozporzadzeniami, nor-
mami i dyrektywami. Trzeba rowniez sprawdzd, czy caly system zostal wiasciwie
Ztozony, i ze nie dochodzi do wzajemne] kolizji jego po-

til bruk pa sikrede veier - Via Ferrata-sett (VF-sett)
Ikke hruk dette produktet uten & fglge denne bruksanvisningen ngye.

Y inneholder all nadvendig informasjon for riktig bruk, lagring
og vedlikehold av VF-settet. All annen bruk er FORBUDT og kan forarsake
alvorlig ulykke, personskade eller ded. Det er mange uriktige bruksomrader,
og bare noen av dem er beskrevet i denne handboken (overkryssede bilder).
Bare personer som er kvalifiserte og ansvarlige, eller under direkte veiledning
og tilsyn av slike personer, kan bruke VF-settet. Brukeren er ansvarlig for
risikoen ved feil bruk.

BRUK

Formalet med dette utstyret er & gradvis dempe virkningene av et fall som
kan oppsté under oppstigning og redusere det til et akseptabelt niva (ved 40
kg terrbelastning til en maksimal slagkraft pa 3,5 kN, ved 120 kg torrbelast-
ning til en maksimal slagkraft pa BkN, 120 kg vatbelastning til en maksimal
slagkraft p& 8 kN). Enheten m4 brukes i kombinasjon med en helkropps- eller
sittesele (Fig. 7). Hvis brukeren bruker ryggsekk, anbefales det & bruke et
VF-sett med en sittesele i kombinasjon med en brystsele, eller en helkropps-
sele. Seletoyene som brukes mé& veere i samsvar med gjeldende EN 12277
standard. 2, 3, 4. Nar man fester det p& denne maten, forhindrer man at det
plutselig lasner, eller at settet kobles fra selen. Fig. 5 viser riktig prosedyre og
bruk av RF-settet ved oppstigning

Merk:

Den andre enden av de uttrekkbare armene m aldri kobles til selen (fig. 6)!
Det er strengt forbudt & forkorte de uttrekkbare armene med for eksempel
en knute!

KONTROLL

For hver bruk, &pne beskyttelseskappen pé falldemperen og kontroller om
ikke kontrolletiketten “H" er revet opp (fig. 8). En opprevet etikett indikerer at
falldemperen allerede har veert aktivert, og man ma deaktivere hele VF-settet.
Kontroller semmenes tilstand pa falldemperen. Ved skade (lgse, slitte eller
odelagte fibre) m& man trekke hele VF-settet ut av bruk.

Produktet ma kontrolleres for tegn p& skade for og under hver bruk. Hvis
det er noen tvil om sikkerheten til VF-settet, ma det skiftes ut umiddelbart.
Sjekk at bindingen er korrekt og sikker, sjekk tilstanden til koblingene og kara-
binene, tilstanden til stroppene og semmene, den automatiske karabinlase-
funksjonen. Styrken til karabinene reduseres betydelig nar sperren er apen!
Veer sveert forsiktig nér du bruker VF-settet, da det er fare for & hekte seg
opp (risiko for avklemming av kroppsdeler, eller kvelning).

Settet ma kontrolleres minst en gang hver 12. maned av en kompetent
person.

For en bedre oversikt over bruken av utstyret, anbefaler vi at det samme
settet med alle komponenter blir tildelt en og samme person som kjenner
dets fulle historie. Resultatene av kontrollene skal registreres i produktreg-
isterarket.

| tilfelle fall, sjekk at produktet ikke er skadet eller at fiaerstroppen er ak-
tivert. En aktivert feerstropp (indikert ved opprevet kontrolletikett "H’) har
ikke evnen (funksjonen) til & fange opp nok et fall. Ogs4 korte fall forarsak-
er mindre skader pa demperen, og etterat turen er over, ma man bytte ut
produktet. Om fallet et stort, (4-5m), eller andre deler av VF-settet er bitt
skadet, anbefaler man ikke en oppstigning til, med mindre VF-settet byttes
ut (inkludert karabiner)

Merk: Hvis vekten til brukeren er lavere enn 40 kg (totalvekt uten utstyr) eller
hoyere enn 120 kg (totalvekt inkludert annet utstyr), ma man bruke annet
sikkerhetsutstyr i tillegg feks. tau. Man mé ogsé bruke tau om avstanden til
ankerpunktene er lengre enn 5m.

Kommersielt utlan av VF-sett er bare mulig hvis det blir regelmessig kontroll-
ert og journalen over utlanet fares av en profesjonelt kvalifisert person. Hver
bruker mé ha gjort seg kjent med denne bruksanvisningen og om nadvendig
& oppleering av utleiefirmaet.

TILBEH@R:

Kontroller at produktet er kompatibelt med andre elementer i systemet, og
at disse elementene er i samsvar med gieldende forskrifter, standarder og
direktiver. Kontroller ogs at hele systemet er satt riktig sammen, og at sikker
drift av de enkelte komponentene ikke er i konflikt med hverandre.

MATERIALER
Materialene som brukes forarsaker ikke allergi, overfelsomhet eller hudirri-
tasjon.

szczegSinych czesci.

MATERIALY
Wykorzystane materiaty rie powodua alergii, nadwrazliwosci ub podraznienia skéry.

MAGAZYNOWANIE | TRANSPORT
Produkt przechowywaé w migjsou chlodnym, suchym i dobrze wentylowanym.
Chronié przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych, $rodkéw: chem-
\cznych bezposrednim zréchem ciepta oraz Uszkodzeniem mechanicznym. Transport
zalecamy dob W op , ktére zostafo dostarczone

wraz z produktem.
UTRZYMANIE
Adaptacje oraz naprawy wykonywane poza zaktadem produkcyjnym marki Ocun sq
zabronione.

CZYSZCZENIE | DEZYNFEKCJA

Zanieczyszczone produkty trzeba czyécié zimna lub letniq woda do 30°C, ewentualnie
stabym roztworem mydlanym (po czym dokladnie spiukaé czysta woda). Suszyt na

og
Oppbevar produktet p4 et kjalig, tart og godt ventilert sted. Unnga direkte
sollys, kjemikalier, direkte varme og mekaniske skader. Vi anbefaler transport
og lagring i emballasjen som folger med produktet.

VEDLIKEHOLD
Endringer eller reparasjoner av produktet utenfor Ocun-fabrikken er forbudt

RENGJ@RING OG DESINFISERING

Rengjor tilsmussede produkter med kaldt eller varmt vann av en temperatur
p4 opptil 30 °C, eller bruk en mild s&peopplesning (vask deretter grundig med
rent vann). Tark produktene pé et skyggefullt og godt ventilert sted, og unng4
direkte sollys. Kjemisk rengjering og desinfisering er ikke tillatt og vil kunne
skade produktet alvorlig.

EFFEKT AV KJEMISKE FORBINDELSER

Det er helt nadvendig & unngé kontakt med kjemiske forbindelser (kjemika-
lier), og da seerlig med syrer og baser. Skader fordrsaket av syrer er ikke
synlige. Produkter som har kommet i kontakt med syrer (feks. bilbatterisyre)
ma t tas ut av bruk.

zacienionym i dobrze wietrzonym miejscu, poza dziafaniem promienio-
wania [ chemiczne i nie sq dozwolone i moga
spowodowa powazne szkodzenie produktu.

DZIALANIE ZWIAZKOW CHEMICZNYCH

Bezwarunkowo trzeba zapobiec kontaktowi ze zwigzkami chemicznymi (substanc-
jami chemicznymi), szczegélnie zas z kwasami i fugami. Szkody spowodowane przez
kwasy nie 3 optycznie widoczne. Po kontakie z kwasami (na przyklad z kwasem
z produkt trzeba przestat stosowat.

ZYWOTNOSC | WYEACZENIE
Na zywotnos¢ produktow wplywa wiele czynnikew, jak na przyklad licznosé oraz
sposéb sposb p , warunki itp.

Produkt musi zostat zasadniczo wymieniony, jezeli
-w razie duzego odpadnigcia dojdzie do ekstremalnie duzego obeiazenia
- dojdzie do uszkodzenia szwéw lub paskéw

- dojdzie do trwatego (na przyklad w driafania

LEVETID 0G OPPH@R AV BRUK
Produktenes levetid pavirkes av mange faktorer, slik som brukshyppighet og
bruksméte, lagringsmetode, klimatiske forhold osv.

Produktet ma skiftes ut dersom:

- Ekstremt haye belastninger oppstar under kraftig fall

- spmmene eller stroppene er synlig skadet

- Det er permanent tilsmusset (for eksempel av fett, asfalt, olie, maling osv.)

- Det har véert utsatt for sterk varmepavirkning, kontakt- eller friksjonsvarme,
med synlige spor etter smelting

- Du ikke kjenner dets fullstendige historie

- Dersom produktet ikke kontrolleres jevnlig

MAKSIMAL LEVETID:
Ved optimal lagring og uten bruk: 14 &r fra produksjonsdato.

smaréw, asfaltu, olejéw, farb tp)

- dojdzie do duzego obciazenia ciepinego, ogrzania kontaktowego lub w konsekwenc-
Jitarcia, gdy widoczne jest roztopienie Iub tez widoczne sa $lady po roztopieniu

- jeelinie znasz catkowitej historii jego wykorzystania w przesziosci

ezell produkt nie przejdz\e kontroli okresowej

MAKSYMALNY OKRES PRZYDATNOSCI:
W przypadku optymalnego przechowywania i nieuzywania: % lat od daty produkcii

MAKSYMALNY OKRES UZYTKOWANIA:
W idealnych warunkach przechowywania i przy bardzo rzadkim uzytkowaniu produkt
nalezy wymienic nie pozniej niz 10 lat po pierwszym uzyciu.

Ostrzezenie: W ekstremalnych warunkach i na skutek skrajnych oddziatywa, produkt
moze Ulec zuzyciu juz po pierwszym zastosowaniu. Wilgat ifub mréz zmniejszaja
wytrzymatosé produktu.

OPIS CZESCI (Rys. 1)
(A) karabink, (B) ramiona elastyczne, (C) punkt zaczepienia, (D) rozrywany absorber
upadk, (E) punkt wpinania, (F, G, H) oznaczenie produktu.

ZNACZENIE (Rys. 1a, b)

1) OCUN = Logo producenta, 2) CE to znak zgodnogci, ktéry oznacza, ze produkt
spelnia wymagania stosownych przepiséw UE, 3) Za oznaczeniem CE ___ idzie
numer  jednostki notyfikowanej realizujacej sprawdzenia zgodnosci typu, 4) Od-
powiednia norma europejska, 5) Czyta) uwaznie | zrozum instrukcjg uzytkowan
6) Model, 7) Kraj pochodzenia, 8) XXXXXXXX = numer produkcji, 9) XXXXXXXX ZZ =
numer identyfikacyjny produktu, 10) MM = miesiac pmdukcjl 1) YYYY = rok produk-

Under ideelle lagringsforhold og svaert sjelden bruk bar produktet byttes ut
senest 10 4r etter forste gangs bruk.

Advarsel: Under ekstraordinaere forhold og pavirkning vil det kunne skje at
produktet mé kasseres allerede etter farste gangs bruk. Fuktighet og/eller
frost gjer produktet mindre solid.

DELBESKRIVELSE (fig. 1a)
() karabiner, (B) fizerende armer, (C) slynge for setefeste (D) slynge med
falldemper (E) tilkoblingslynge, (F, G, H) produktmerking.

MERKING (fig. 1a, 1b)

1) OCUN = Produsentens logo, 2) CE er et samsvarsmerke som betyr at
produktet oppfyller kravene i det relevante EU-direktivet, 3) CE-merkin-
gen ___ falges av nummeret pé det varslede organet som er invalvert i
typekonformitetsvurderingen, 4) Tilsvarende europeisk standard, 5) Les
og forstd bruksanvisningen, 6) Modell, 7) Opprinnelsesland, 8) XXXXXXXX
= Produksjonsnummer, 8) XXXXXXXX ZZ = Unikt produktnummer, 10) MM =
Produksjonsmaned, 11) YYYY = Produksjonsar, 12) Vektomfang, laveste bruk-
ervekt uten tilbehgr, hoyeste brukervekt inkludert tilbeher, 13) Produsent, 14)
ADVARSEL - hvis etiketten er revnet, ma produktet kasseres! 15) Minimum
styrke i kN garantert av produsenten (langsgaende akse, tverrgdende akse,
langsgaende akse - med apen sperre), 16) Type - karabinkrok for sikrede ruter,
17) UIAA sikkerhetsmerkesertifikat, 18) Europeisk standard r, 19) klasse, 20)
Serienummer: YYBBBXXX (YY = produksjonsér, BBB = produktpartinr., XXX
= individuelt nummer).

Etikettene er plassert pé et synlig sted og er lesbare. De kan veere plassert

cji, 12) Zakres masy, minimalna masa uzy

masa uzytkownika tacznie wyposazenia, 13) Pruducem, 14) OSTRZEZENIE - w razie
rozerwania etykiety musi by¢ produkt wycofany z eksploatacii 15) Minimalna wytrzy-
mato$¢ w kN gwarantowana przez producenta (w osi podtuznej, osi poprzecznej,
osi podiuzne] - przy otwartym zamku), 16) Typ - karabinek do drog zabezpieczonych,
17) certyfikat UIAA Safety Label, 18) Rok wydania normy europejskiej, 19) Klasa, 20)
Numer seryjny: YYBBBXXX (YY — rok produkcj, BBB — numer szarzy, XXX — Numer
indywidualny),.

Etykiety sq umieszczone w miejscu widocznym i sq czytelne. Moga byé umieszczone
w réznych miejscach w zaleznosci od rozmiaréw i typu produktu.

Niniejszy $0I zostat w zgodzie z (UE) 2016/425

Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 9 marca roku 2016,

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE: www.ocun.com

pa
steder avhengig av produktets storrelse og type.

Dette PVU er designet i samsvar med Europaparlamentets forordning (EU)
2016/425

og retningslinjer av 9. mars 2016,

EU-ERKLZRING OM SAMSVAR: www.ocun.com

reitilld ké - Via Ferrata set

tuotetta ennen kuin olet tutustunut huolellisesti tahén
ohjeeseen.

Kaytttohje siséltaé kaikki VF-setin kéytossa, varastoinnissa ja huollossa tarvit-
tavat tiedot. Tuotteen millainen tahansa muu kaytt6 on KIELLETTY ja se voi
aiheuttaa vakavan onnettomuuden, tapaturman tai jopa kuoleman. Virheellisid
kéiyttstapoja on paljon ja vain joitakin niist on kuvattu téssa ohjeessa (yliviiva-
tut kuvat). VF-settia saa Kayttda vain asiantunteva ja pateva henkils tai tamén
ohjauksessa ja suorassa valvonnassa muu henkild. Tuotteen kéyttsja on itse
vastuussa riskeista laiminlyGtaessa oikea kayttotapa.

KAYTTO

Tamiéin varusteen tarkoituksena on asteittain vaimentaa kiipeamisen yhteydessa
mahdollisen putoamisen vaikutuksia ja alentaa niita siedettévélle tasolle (40 kg
kuormalla kuivana maksimaaliseen nykaysvoimaan 3,5 kN, 120 kg kuormalla kuiv-
ana maksimaaliseen nykaysvoimaan 6 kN, 120 kg kuormalla markana maksimaal-
iseen nykéysvoimaan 8 kN). Tuotetta téytyy kayttdd yhdessé kokovartalo- tai
istumavalaiden kanssa (kuva 7). Jos kayttjlla on reppu, on suositeltavaa kiyt-
ta4 VF-settid istuma- ja rir kanssa tai nssa.
Kaytettavien valjaiden taytyy tayttaa standardin EN 12277 vaatimukset. VF-setti
téytyy littaa valaisiin tai niiden kinnityspisteeseen kuvien: 2, 3, 4 mukaisesti.
Tallainen kiinnitystapa estaa setin avautumisen itsestaan tai sen irtoamisen
valjaista. Kuvassa 5 on esitetty oikea menettelytapa VF-setin kéyttssd nousun
yhteydessa.

Huomautus:
Joustavan varren toista pééta ei saa koskaan liittaé valjaisiin (kuva 6)!
Joustavan varren lyhent&minen esim. solmulla on ehdottomasti kielletty!

TARI

Ennen jokaista kéyttokertaa avaa repeytyvan vaimentimen suojapakkaus ja
tarkasta, ettei

tarkastusetiketti H" (kuva 8) ole repeytynyt. Repeytynyt etiketti iimoittaa siit,
etté repeytyvé vaimennin on jo aktivoitu ja koko VF-setti on poistettava kéiytasta,
Tarkasta repeytyvéin vaimentimen saumojen kunto. Vioittumisen (Bystyneet, ku-
luneet tai revenneet séikeet) tapauksessa on koko VF-setti poistettava kiiytosta.
Ennen jokaista kayttokertaa ja myds kéyton aikana on tuote tarkastettava ki-
innittéen huomiota millaisiin tahansa merkkeihin vaurioitumisesta. Jos VF-setin
turvallisuudesta on pienintakaan epailystd, on se heti vaihdettava uuteen. Tar-
kasta Kiinnityksen virheettémyys ja turvallisuus, litosten, karabiinien, hihnojen ja
ommelten kunto ja karabiinien automaattisen varmistuksen toiminta. Karabiinin
lujuus on huomattavasti heikompi, jos salpa on auki! Varo kiinni tarttumista kéyt-
téessasi VF-settid (vartalon osan puristuksiin js&misen tai kuristumisen vaara)
Vahintaan kerran 12 kuukaudessa on suoritettava saannillinen tarkastus pate-
van henkilon toimesta.

Varusteen kéyton selkeyden vuoksi on suositeltavaa antaa sen kaikki osat vain
yhdelle kéyttajalle, joka tuntee siten sen koko kéyttohistorian. Tarkastusten tu-
Iokset taytyy merkita tuotteen rekisterdintilomakkeeseen.

Putoamisen jalkeen tarkasta, vahingoittuiko tuote tai aktivoituiko repeytyva
vaimenninhihna. Aktivoitunut vaimenninhihna (josta iimoittaa repeytynyt tar-
kastusetiketti H") ei kykene turvallisesti pyséyttaméaén seuraavaa putoamista.
Lyhyetkin putoamiset aiheuttavat vaimentimeen pienid vahinkoja ja nousun
paatyttya on tuote vaihdettava. Jos putoaminen on pitké (4 - 5 m) tai jos muut
VF-setin osat vahingoittuivat, ei toiminnan jatkaminen ole | ennen

Energiabsorber til brug ved klatring - Via Ferrata-szt (VF-sat)

Brug ikke dette produkt uden farst at have laest disse instruktioner ngje.
Disse instruktioner indeholder alle nadvendige oplysninger om korrekt brug, op-
bevaring og vedligeholdelse af VF.settet. Al anden brug er FORBUDT og kan
forarsage alvorlige ulykker, personskader eller dod. Der er mange upassende
méder at bruge dette produkt pa, og kun f4 af disse er beskrevet i denne brug-
sanvisning (overkrydsede illustrationer). VF-saettet md kun bruges af personer,
der er kompetente og ansvarlige, eller af personer under direkte instruktion og
overvagning af kompetente og ansvarlige personer. Brugeren er ansvarlig for
de risici, der kan opst& som falge af manglende overholdelse af korrekt brug.

BRUG

Formalet med dette udstyr er gradvis absorbering af virkningerne af en ned-
styrtning, der kan ske under klatring, og at reducere den resulterende energi til
en acceptabel veerdi (med en belastning pa 40 kg under tarre forhold op til en
maksimal slagkraft pa 3,5 kN; med en belastning p& 120 kg under terre forhold
op til en maksimal slagkraft pa 6 kN; med en belastning pa 120 kg under vade
forhold op til en maksimal slagkraft p& 8 kN). Dette udstyr skal bruges i kombi-
nation med en helkrops- eller seedesele (fig. 7). Hvis brugeren beerer en rygsask,
anbefaler vi at bruge VF-seettet med en kombineret seede- og brystsele eller
en helkropssele. Det Klatresele, du bruger, skal vaere i overensstemmelse med
den gyldige standard EN 12277. VF-settet skal vaere forbundet til selen, dvs.
med dens fastgeringspunkt, som vist i fig. 2, 3 og 4. Denne fastggringsmetode
forhindrer, at szettet af sig selv gar Ios eller frakobles selen. Fig. 5 illustrerer den
korrekte procedure og anvendelse af VF-sattet under en opstigning.

Advarsel:
Den modsatte ende af den fleksible arm mé aldrig fastgares til selen (fig. 6)!
Afkortning af den fleksible arm, f.eks. ved hjzelp af en knude, er strengt forbudt!

KONTROLLER

For hver brug skal du 3bne paden

sorber og kontrollere, om kontrolmaerket “H" (fig. 8) er revet i stykker. Hvis dette

kontromesrke er revet i stykker, r det togn pé, at den progressive siidenergiab-

sorber allerede er aktiveret, og at hele VF-sattet ikke lengere ma bruges. Kon-

troller sommene péa den lider Hvis de er

(Iose, slidte eller fibrene revet over), ma hele VF-seettet ikke laengere bruges.

For og under enhver brug skal produktet kontrolleres for tegn pa skader. Hvis

der er blot den mindste tviv om VF-seettets sikkerhed, skal det straks udskift-

es. Kontroller, at saettet er korrekt og sikkert fastgjort, sammenkoblingernes

og karabinhageres mstand stroppernes tistand og samme og funktionen af

karabinernes isme. \es styrke reduceres

betydeligt, hvis porten er ében! Ved brug af VF-seettet skal du vaere ekstra op-

maerksom pa falgende: Der er risiko for at blive viklet ind i udstyret (dvs. fare for

Kklemning af en kropsdel eller kvaelning).

Udstyret skal regelmeessigt kontrolleres af en kompetent person, mindst en

gang hver 12. maned

For at sikre, at du har et godt overblik over udstyrets brug, anbefaler vi, at du

kun overlader udstyret en enkelt bruger, der kender dets historie. Resultaterne

af kontroller skal noteres pa produktets journalark.

Itilfeelde af et fald skal du kontrollere, om produktet er blevet beskadiget, eller om

den progressive slidstrop er blevet aktiveret. En aktiveret progressiv slidstrop

(indikeret ved overrivning af kontrolmeerket "H') er ikke i stand til (funktionett)

sikkert at stoppe et efterfolgende fald. Selv korte fald vil forérsage mindre skade
4 \, og produktet skal udskiftes, nér opstigningen er afsluttet.

kuin VF-setti (karabiineineen) on vaihdettu.

Huomautus: Jos kyttajan paino on alle 40 kg (kokonaispaino iman varusteita)
tai yli 120 kg (kokonaispaino kaikkine varusteineen), on kdytettéva muutakin var-
mistusvalinetts esim. kdytta. Kdyden kéyttd on tarpeen myds siin tapauksessa,
etta ankkurnlnt\p\ste\den vahmatka onyli 5 m.

VF-setti

pi
Hvis faldet er leengere (4-5 m), eller hvis andre dele af VF-sasttet er blevet besk-
adiget, frarddes det fortsastte opstigningen, medmindre VF-sttet (inklusive
karabinhager) udskiftes.

Advarsel: Hvis brugerens vaegt er lavere end 40 kg (total vaegt uden udstyr)
eller hgjere end 120 kg (total veegt inklusive andet udstyr), ber en yderligere

n silla
noudatetaan saannollisia tarkastuksla ja vHapldetaan lainausrekisteria patevan
henkilén toimesta. Jokaisen kyttajan taytyy tutustua tahén kiyttdohjeeseen
ja tarvittaessa on annettava asianmukainen koulutus vuokraamon ylispitéjan
toimesta.

ISTEET
Varmista, etta tuote on yhteensopiva jérjestelman muiden osien kanssa ja etté
ndma osat vastaavat kyseisid asetuksia, standardeja ja ohjeita. Varmista myds,
etta koko jarjestelma on oikein kokoonpantu ja ettei sen yksittaisten osien toi-
minta hairitse muiden osien turvallisuutta.

MATERIAALIT
Kaytetyt materiaalit eivat aiheuta allergiaa tai ihon herkistymista tai arsyynty-
mistd.

VARASTOINTI ja KULJETUS

Varastoi tuote villeassa, kuivassa ja hyvin tuuletetussa paikassa. Suojaa tuote
suoralta auringon séteilylta, kemiallisilta aineilta, suorilta lampdlahteilta ja me-
kaaniselta vahingoittumiselta. Kuljetukseen ja varastointin on suositeltavaa
kayttaa tuotteen mukana toimitettavaa pakkausta.

HuoLTo
Tuotteen muutokset ja korjaukset muualla kuin Octn-tuctteiden valmistuste-
htaalla on kielletty.

PUHDISTUS JA DESINFIOINTI

Puhdista likaantuneet tuotteet kylmalla tai haalealla korkeintaan 30°C
lampdisellé vedelld tai miedolla saippualiuoksella (huuhtele témén jalkeen huolel
lisesti puhtaalla vedells). Kuivaa varjoisassa hyvin tuuletetussa paikassa suojat-
tuna suoralta auringon séteilylta. Kemiallinen puhdistus ja desinfiointi eivat ole
sallittuja ja ne voivat vahingoittaa tuotetta vakavasti.

KEMIALLISTEN YHDISTEIDEN VAIKUTUS

0On ehdottoman valttamatonta estdd kosketus kemiallisten yhdisteiden (kemi-
kaalien), ennen kaikkea happojen ja lipeéin kanssa. Happojen aiheuttamat va-
hingot eivat ole nakyvia. Happoihin i auton

jalkeen on tuote heti poistettava kaytosta.

KAYTTOIKA JA KAYTOSTA POISTAMINEN

Tuotteiden kayttoikd rippuu monesta tekijasta, kuten esimerkiksi kayttotiney-
desté ja -tavasta, varastointitavasta, sddolosuhteista jne.

Tuote on ehdottomasti vaihdettava uuteen, jos:

- tuotteeseen on vaikuttanut putoamisen yhteydessd &arimmaisen suuri
kuormitus
- jos saumat tai hihnat ovat vahmgulttuneet
- tuote on ttomaksi
tin, Gljyjen, maalien jne. vaikutuksesta)

- tuote on joutunut voimakkaan Iampokuormituksen, kosketus- tai hankauslam-
mon kohteeksi niin, etta sulaminen tai sen jaljet ovat nakyvia

- ellet tunne tuotteen koko kéyttdhistoriaa

- jos tuote ei lapaise saannéllista tarkastusta

MAKSIMAALINEN KAYTTOIKA:
yna ja iyt
MAKSIMAALINEN KAYTTOKESTO:

Ihanteellisissa sailytysolosuhteissa ja erittéin harvoin kaytettyna tuote tulee
vaihtaa viimeistaan 10 vuoden kuluttua ensimmaisesta kaytosta.

asfal-

éna: 14 vuotta valmistuspéivast.

Huomautus: Poikkeuksellisissa olosuhteissa voi tuotteen poistaminen kiytosta
olla tarpeen jo ensimmaisen kéyttokerran jélkeen. Kosteus ja / tai huurre
heikentavt tuotteen kestavyytta.

OSIEN KUVAUS (kuva 1a)
(A karabiinit, (B) joustavat varret, (C) apulenkki, (D) repeytyvé nykayksenvaimen-
nin, (€) kinnityslenkid, (FGH) tuotteen merkinnat.

MERKINNAT (kuva 1a, 1b)

1) OCUN = Valmistajan logo, 2) CE on vaatimustenmukaisuusmerkki, joka tarkoit-
taa, ettd tuote téyttaa vastaavan EU-direktiivin vaatimukset, 3) CE___ merkin
Jalkeen on vaatimustenmukaisuuden arvioinnin suorittaneen ilmoitetun laitoksen
numero, 4) Vastaava eurooppalainen standardi, 5) Lue kiyttoohjeet huolelisesti
niin, etta ymmérrat ne, 6) Malli, 7) Alkuperdmaa, 8) XXXXXXXX = tuotantonumero,
9) XXXXXXXX ZZ = tuotteen yksilgllinen numero, 10) MM = valmistuskuukausi, 11)
YYYY = valmistusvuosi, 12) Painorajat, kéyttajan minimipaino iiman varusteita,
Kiyttajan maksimipaino varusteineen, 13) Valmistaja, 1) VAROITUS - etiketin
repeytyessa on tuote poistettava kaytosta! 16) Valmistajan takaama vahimmais-
lujuus kN (pitkittaissuunnassa, poikittaissuunnassa, pitkittdissuunnassa - salvan
ollessa auk), 16) Tyyppi - karabiini varmistetulle reitile, 7) U\AA Safety Label -ser-

rordning, feks. reb, ogsé benyttes. Et reb er ogs4 nadvendigt, hvis
afstanden mellem forankringspunkterne er sterre end 5 m.

Kommerciel leje af VF-sest er kun mulig, forudsat at udstyret kontrolleres re-
gelmesssigt, og en kompetent person farer journaler over udlejningen. Enhver
bruger skal veere bekendt med denne brugsanvisning og, hvor det er relevant,
modtage passende instruktion af fra operataren af udlejningsbutikien.

TILBEH@R

Kontroller at produktet er kompatibelt med andre elementer i systemet og at
disse elementer er i overensstemmelse med de geeldende forordninger, stand-
arder og direktiver. Kontroller ogsa at hele systemet er samlet korrekt og at den
sikre betjening af dets enkelte komponenter ikke kommer i konflikt med andre.

MATERIALER
De anvendte materialer forarsager ikke allergiske reaktioner, overfglsomhed eller
hudirritation.

OPBEVARING OG TRANSPORT

Opbevar produktet pa et keligt, tort og godt ventileret sted. Beskyt mod direkte
sollys, kemikalier, direkte varmekilder og mekaniske skader. Vi anbefaler at trans-
portere og opbevare produktet i det hylster, der fulgte med produktet.

VEDLIGEHOLDELSE
/Endring eller reparation af produktet andre steder end pa Octin-meerkets pro-
duktionsanleeg er forbudt

VEDLIGEHOLDELSE
/Andringer og reparation foretaget udenfor Ocn's fabrikationsanlaeg er forbudt.

RENSNING OG DESINFEKTION

Rens snavsede produkter med koldt eller varmt vand op til 30°C, eller brug en
mild sasbevandsoplesning (vask derefter grundigt med rent vand). Ter pa et
skyggefuldt og godt ventileret sted, og undgé direkte solskin. Kemisk rensning
og desinfektion er ikke tilladt og kan skade produktet alvorligt.

VIRKNING AF KEMISKE SAMMENS Z£TNINGER

Det er absolut ngdvendigt at undga kontakt med kemiske sammensastninger
(kemikalier), iszer med syrer og baser. Skader forarsaget af syrer er ikke optisk
synlige. Produkter, der har véeret i kontakt mes syrer (fx syre fra et bilbatteri) skal
omgaende tages ud af brug.

LIVSLANGDE 0G TAGEN UD AF BRUG
Produktets livslaengde pa virkes af manke faktorer, s som hyppighed og metode
af brug, metode til opbevaring, Kiimaforhold og lignende.

Produktet skal altid erstattes, hvis:

- der forekommer ekstremt hgj belastning under et tungt fald

- der kommer til beskadigelse af somme, stropper

- det er permanent snavset (fx af fedt, asfalt, olie, maling osv.)

- det har veeret udsat for steerk varme, kontakt- eller friktionsvarme med synlige
tegn pa smeltning

- du ikke kender hele dets tidligere historie

- his produktet ikke bestr den periodiske kontrol

MAKSIMAL LEVETID:
Veed optimal opbevaring og uden brug: 14 &r fra produktionsdatoen.

MAKSIMAL BRUGSTID:
Under ideelle opbevaringsforhold og meget sjeelden brug ber produktet udskiftes
senest 10 &r efter forste brug.

Advarsel: Under ekstraordinzere forhold og pévirkninger kan produktet kass-
eres allerede efter forste brug. Fugtighed og/eller frost reducerer produktets
holdbarhed.

BESKRIVELSE AF DELENE (fig. 1a)
(A) karabinhager, (B) ﬂeks\bel arm, (C) hvllelDUp (D) progressiv slidenergiab-
rem, (E) (F.G, H) pr

MZERKNING (fig. 1a, 1b)

1) OCUN = Producentens logo, 2) CE-maerke, der attesterer overensstemmelse

med den relevante EU-lovgivning, 3) Efter certificeringsmaerket CE ____ falger

nummeret pa det bemyndigede organ, der udfarer typeafpravningen, 4) Relevant

EU-standard, 5) Lees omhyggeligt og kontrollér, at du forstr brugsanvisningen

6) Model, 7) Oprindelsesland, 8) XXXXXXXX = nummer pa produktionsparti, 9)
)

Bandvaldempers voor gebruik op beveiligde routes - klettersteigset (KS-set)
Gebruik dit product niet zonder dat u de handleiding grondig hebt
bestudeerd.

De handleiding bevat alle benodigde informatie voor een juist gebruik, opslag
en onderhoud van de KS-set. Ander gebruik is VERBODEN en kan een ernstig
ongeval of de dood veroorzaken. Er zijn veel ongeschikte jzen en

Blazilniki za uporabo na zavarovanih plani
set (VF set)

Ne uporabljajte izdelka, ne da bi pred tem natanéno prebrali ta
navodila.

Navodila vsebujejo vse potrebne informacije glede pravilne uporabe, shran-
jevanja in vzdrz RF-set-a. Vsakréna druga uporaba je PREPOVEDANA

ih poteh - Via Ferrata

slechts enkele daarvan worden in deze handleiding beschreven (doorgestreepte
afbeeldingen). De KS-set mag alleen worden gebruikt door competente en ve-
rantwoordelike personen, of personen onder directe leiding en toezicht van
dergelijke personen. De gebruiker is aansprakelik voor de risico's die kunnen
ontstaan bij niet-naleving van de juiste gebruikswize.

GEBRUIK

Het doel van deze uitrusting is het geleidelik dempen van de effecten van een
val tijdens een bekimming, en deze te verminderen tot een aanvaardbaar niveau
(bij 40 kg belasting bij droog weer tot een maximale vangstoot van 3,5kN, bij
120 kg belasting bij droog weer tot een maximale vangstoot van 6kN, bij 120 kg
belasting bij nat weer tot een maximale vangstoot van 8kN). Het middel moet
worden gebruikt in combinatie met een integraalgordel of zitgordel (afb. 7). Als
de gebruiker een rugzak draagt, is het aanbevolen de KS-set te gebruiken met
een zitgordel een of met een ir

De gebruikte gordels moeten voldoen aan de geldige norm EN 12277. De KS-
set moet worden verbonden met de klimgordel, resp. met het verbindingspunt
daarvan, zie afb. 2, 3, 4. Deze wijze van verbinden verhindert spontaan losraken
van de set van de gordel. Afb. 5 toont de juiste werkwijze en gebruik van de
KS-set bij een bekiimming.

Let op:
Het tweede uiteinde van de Y-arm mag nooit aan de gordel bevestigd worden
(afb. 8)

Verkorting van de Y-armen met bijv. een knoop is streng verboden!

CONTROLE
Open véér elk gebruik de beschermhuls van de bandvaldemper en controleer of
het controle-etiket "H" niet gescheurd is (afb. 8). Scheuring van het etiket geeft
aan dat de demper al geactiveerd is en dat de hele KS-set buiten gebruik moet
worden geste\d Controleer de staat van de stiksel van de bandvaldemper. Bij
versleten of gescheurde vezels) moet de hele KS-set
buiten gebmlk worden gesteld.
Voor en tijdens elk gebruik moet dit product worden gecontroleerd op tekenen
van slitage. Bij elke twifel over de veiligheid van de KS-set moet deze onmiddel-
lijk vervangen worden. Controleer de juistheid en veiligheid van de bevestiging
aan de gordel, de staat van de verbindingen en karabiners, de staat van de
riemen en stiksels, en de functie van de automatische vergrendeling van de kara-
biners. De stevigheid van de karabiners is aanzienlijk minder als de vergrendeling
open is! Wees tijdens gebruik van de KS-set zeer voorzichtig, er bestaat risico
erin verstrikt te raken (gevaar voor afklemmen van lichaamsdelen of wurging)
Minimaal eenmaal per 12 maanden moet door een bevoegd persoon een
periodieke controle worden uitgevoerd.
Voor een beter overzicht over het gebruik van de uitrusting is het aanbevolen
om alle onderdelen ervan aan slechts één gebruiker toe te wijzen, die perfect
op de hoogte is van de geschiedenis ervan. Controleresultaten moeten worden
genoteerd in het registratiebewijs van het product.
Controleer na een val of het product niet beschadigd is en of de scheurband
niet geactiveerd is. Een geactiveerde scheurband (aangeduid doordat het con-
trole-etiket "H' doorgescheurd is) is niet in staat nog een val op te vangen. Ook
korte vallen veroorzaken kleine beschadigingen van de demper en na voltooiing
van de beklimming moet het product worden vervangen. Bj een grote val (4 - 5
m) of bij beschadiging van de overige delen van de KS-set is doorgaan met de
beklimming niet aanbevolen zolang de KS-set (incl. karabiners) niet vervangen is.

Let op: Als het gewicht van de gebruiker lager dan 40 kg is (totaalgewicht
zonder uitrusting) of hoger dan 120 kg (totaalgewicht incl. overige uitrusting)
moet een extra zekeringsmiddel worden gebruikt, bijv. een touw. Gebruik van
een touw is ook nodig als de afstand tussen de ankerpunten groter dan 5 m s,
Commerciéle verhuur van KS-sets is alleen mogelij bij naleving van periodieke
controles en bijhouden van een registratie van de verhuur door een bevoegd
persoon. Elke gebruiker dient kennis te nemen van deze handleiding en evt. naar
behoren door de verhuurder te worden geschoold.

ACCESSOIRES

Controleer of het product compatibel is met de andere elementen van het sys-
teem en dat deze elementen voldoen aan de relevante voorschriften, normen
en richtlijnen. Controleer ook of het hele systeem juist is opgebouwd en dat de
veilige werking van de afzonderlijke elementen niet verstoord wordt

MATERIALEN
De gebruikte materialen
of imitatie van de huid.

OPSLAG EN VERVOER

Bewaar het product op een kuele, droge en goed geventileerde p\aats Bescherm
het tegen direct zonlicht, directe

schade. Vervoer en opslag is aanbevolen in de meegeleverde verpakk\ng

ONDERHOUD
Aanpassingen en reparaties van het product buiten de Octn-fabriek zijn ver-
boden.

REINIGING EN DESINFECTIE:
Was verontreinigde producten met koud of lauw water tot 30 °C, eventueel met
wat wasmiddel (vervolgens grondig afspoelen met schoon water). Droog ze op
een goed geventileerde plaats in de schaduw, uit de buurt van direct zonlicht.
Chemisch reinigen en desinfectie zijn niet toegestaan en kunnen het product
ernstige schade toebrengen.

EFFECT VAN CHEMISCHE VERBINDINGEN

Contact met chemische verbindingen (chemicalién), vooral met zuren en logen,
moet absoluut worden vermeden. Schade veroorzaakt door zuren is niet optisch
Zichtbaar. Na contact met zuren (bijvoorbeeld met zuur it de accu van een auto)
moet het product onmiddellijk buiten gebruik worden gesteld.

L EN LING

De levensduur van de producten wordt beinvioed door vele factoren, bijvoor-
beeld de intensiteit en wijze van gebruik, wijze van opslag, weersinvioeden e.d.

geen allergische reacties,

Het product moet worden vervangen:

- als bj een harde val extreem hoge belasting optreedt;
- als de naden of de riemen beschadigd zij
- bij permanente verontreiniging (bijv. door blootstelling aan vet, asfalt, olién,
verf ed)
- bij sterke thermische belasting, contact- of wrijvingswarmte waardoor smeltpl-
ekken of sporen daarvan zichtbaar zijn;
- als u niet op de hoogte bent van de volledige gebruiksgeschiedenis ervan.

- als het product de periodieke controle niet doorstaat

MAXIMALE LEVENSDUUR:

Bij optimale opslag en zonder gebruik: 14 jaar vanaf de productiedatum.
MAXIMALE GEBRUIKSDUUR:

Onder ideale en bij zeer gebruik moet het

product uiterfijk 10 jaar na het eerste gebruik worden vervangen.

Let op: Bij buitengewone omstandigheden en invioeden moet het product mo-
gelijk al na het eerste gebruik buiten gebruik worden gesteld. Vocht en/of vorst
verminderen de sterkte van het product.

BESCHRIJVING ONDERDELEN (afb. 1a)
(A) karabiners, (B) Y-armen, (C) swivel, (D) scheurband, (E) bevestigingslus, (F,
G, H) productaanduiding.

MARKERING (afb. 1a, 1b)

1) OCUN = Logo fabrikant, 2) CE is de conformiteitsmarkering die aangeeft dat
het product voldoet aan de relevante EU-richtlijnen, 3) Na het CE-merkteken
volgt het nummer van de aangemelde instantie betrokken bij de uitvoering van
de conformiteit met het type, 4) Relevante Europese norm, 5) Lees de gebruik-

XXXXXXX 22 = Unikt produktlunsnummer 10) MM =
YYYY = 12)

jvs. minimum_brugerveegt
udstyr, maksimal brugervaegt inkl. udstyr, 13) Producent, 14) ADVARSEL - hws
denne meerkat er revet over, skal produktet tages ud af brug! 15) Minimum
styrke i KN garanteret af producenten (i lzengderetningen, i sideretningen og i
Iengderetmngen nér porten er &ben), 16) Type - karabinhager til via ferrata, 17)

test, 18) Ar for udstedelse af EU-standard, 19) Klasse,

tifikaatti, 18) Ev standardin julkai 19) Luokka, Sarj

ro: YYBBBXXX (YY = valmistusvuosi, BBB = erdnumero, XXX = yksittaistunnus).
Etiketit on sijoitettu nakyville paikoille ja ne ovat hyvin luettavissa. Ne voivat olla
eri paikoissa tuotteen koosta ja tyypista riippuen.

Tama henkilonsuojain on suunniteltu Euroopan parlamentin ja neuvoston 9
péivéna maaliskuuta 2016 antaman asetuksen (EU) 2016/425 mukaisesti

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: www.ocun.com

YYBBBXXX (YY BBB = Batchnummer, XXX

2 )

= Individuelt tal).
Meerkaterne er placerede pa et synligt sted og er lsesbare. De kan veere placeret
forskellige steder afhaengigt af produktets starrelse og type.

Dette personlige med Eu-
ropa-Parlamentets og Rdets fmmrdnlng ( U) 2016/425 af 9. marts 2016 om
personlige veernemidier.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING: www.ocun.com

aandachtig door, ) Model, 7) Land van herkumst 8) XX00000KK = se-
) XXXXXXXX ZZ = uniek 10)MM =
) YYYY = productiejaar, 12) Gewichtsbereik, min. gewicht gebruiker zonder
uitrusting, max. gewicht gebruiker incl. uitrusting, 13) Fabrikant, 14) WAARSCHU-
WING - bij gescheurd etiket moet het product buiten gebruik worden gesteld!
15) Door de fabrikant gegarandeerde minimale stevigheid in kN (in de lengteas,
de dwarsas, de lengteas - bij geopende vergrendeling), 16) Type - karabiner
voor Klettersteigroutes, 17) UIAA Safety Label certificaat, 18) Jaar van publicatie
Europese norm, 19) Klasse, 20) Seri YYBBBXXX (YY = productiejaar,

in lahko povzroti nesrece, resne poskodbe ali smrt. Obstaja veliko neprim-
ernih naginov uporabe in le nekateri so opisani v tem priroéniku (preértane
slike). VF set lahko uporablja samo strokovno usposobljene in odgovorne
osebe, ali zatetniki pod neposrednim nadzorom taksnih oseb. Uporabnik
je odgovoren za tveganja, ki bi lahko nastala ob neupostevanju pravilnega
nacina uporabe.

UPORABA

Namen te opreme je postopno ublaZevanje ucinkov padca, do katerega
lahko pride med vzponom, torej ublaZitev na sprejemijivo raven. (Pri 40 kg
suhega tovora do najvegje udarne sile 3,5 kN. Pri 120 kg suhega tovora do
najvecje udamne sile kN, 120 kg vlazne obremenitve do najvecje udarne
sile 8 kN). Opremo je treba uporabljati skupaj s prsnim in medenignim
plezalnim pasom (sl. 7). V kolikor uporabnik nosi nahrbtnik, je priporogijivo
da uporabi VF set z medeniénim plezalnim pasom, s prsnim pasom ali ce-
lotnim plezalnim pasom. Uporabljeni pasovi morajo biti usklajeni z veljavnim
standardom EN 12277. VF set mora biti s pasovi pravilno povezan preko
povezovalne tocke, kot kaze sl 2, 3, 4. Ta nagin vezave pasov onemogoda,
da bi se set samodejno razvezal, zrahljal ali popustil. S. 5 prikazuje pravilen
postopek in natin uporabe RF seta pri vzponih,

Opozorilo:
Drug konec elastiéne rame ne sme biti nikoli privezan na pas (sl. 6)!
Krajanje elastiéne rame z vozlom je strogo prepovedano!

PREVERJANJE

Pred vsako uporabo odprite za&gitni ovitek blaZilnika in preverite, ali ni
raztrgana

kontrolna nalepka »He« (sl. 8). Raztrgana etiketa pomeni, da je blaZilnik Ze bil
aktiviran, zato nadalinja uporaba VF set ni mozna. Preverite stanje $ivov
na blazilniku.

V primeru poskodb (ohlapna, obrabliena ali raztrgana viakna) je potrebno
celoten komplet VF

umakniti iz uporabe.

Ta izdelek je treba pred in med vsako uporabo pregledati, e so na njem
vidni znaki poskodbe. Ce obstaja kakrgenkoli dvom glede varnosti VF set-a,
ga je treba takoj zamenjati z novim. Preverite pravilnost in varnost vezave,
stanje povezav in vponk, stanje trakov in &ivov ter funkcijo samodejnega
zaklepanja vponk. Trdnost vponk je bistveno zmanj$ana, kadar je matica
odprta! Pri uporabi VF seta bodite zelo previdni. Obstaja tveganje zapiranja
(nevarnost stiskanja dologenih delov telesa ali davljenja).

Najmanj enkrat na leto mora strokovnjak ob&asno pregledati opremo.

Za boljsi pregled o nacinu uporabe opreme priporogamo, da vse njene
komponente dodelite samo enemu uporabniku, ki v celoti pozna njeno
zgodovino. Rezultate pregledov je treba zabeleziti v podatkovni list izdelka.
V primeru padca preverite, ali izdelek ni bil poskodovan ali je trak, namen-
jen za trganje, aktiviran. Aktivirani trak za trganje (oznaden s prekinjeno
kontrolno oznako »H«) nima sposobnosti (funkcije) za vamo prestrezanje
e en padeca. Celo kratki padci povzrogijo manjSe poskodbe blaZilnika in
izdelek je po konganem vzponu treba zamenjati z novim. Ce je padec velik
(4 - 5 m) ali so bili podkodovani drugi deli VF seta, naslednji postopek ni
priporogiiv, razen &e zamenjate cel komplet VF (vkfjuéno z vponkami).

Opozorilo: Ce je uporabnik laZji od 40 kg celotna teza brez opreme) ali tezji
od 120 kg (skupna teZa, vkljuéno z dodatno opremo), je treba uporabiti
dodaten varovalni sistem, npr. alpinistiéno vrv. Uporaba vrvi je potrebna,
tudi v primeru, ko je razdalja med sidi dalj$a od 5 m.

Komercialna izposoja RF setov je mozna le, v kolikor se oprema redno pre-
verja in vodi evidenco izposojanja, kar vedno opravlja strokovno usposoblje-
na oseba. Vsak uporabnik mora biti seznanjen s temi navodili za uporabo,
ali ustrezno izurjen pri lastniku izposojevalnice.

PRITILKINE

Preverite, ali je izdelek zdruZljiv z drugimi elementi sistema in ali so ti ele-
menti v skladu z veljavnimi predpisi, standardi in smernicami. Preverite tudi,
ali je bil celoten sistem pravilno sestavljen in ali pravilno deluje. Njegove
posamezne komponente se med seboj ne smejo motiti.

MATERIALI
Uporablieni materiali ne povzroajo alergij, preob&utljivosti ali draZenja
koze.

SKLADISCENJE IN PREVOZ

Izdelek shranjujte na hladnem, suhem in dobro prezratenem mestu. Varujte
pred neposrednimi sonénimi Zarki, kemikalijami, neposrednimi toplotnimi viri
in mehanskimi poskodbami. Priporo¢amo, da opremo prevazate in shranju-
jete v originalni embalazi, ki je prilozena izdelku.

VZDRZEVANJE
Prilagajanje ali popravila izdelka zunaj tovarne Ocun so prepovedane.

CISCENJE IN RAZKUZEVANJE

Onesnazene izdelke Gistite s hladno ali mlagno vodo do 30 °C ali z blago
raztopino milnice (nato temeljito sperite s Gisto vodo). Susite v zasengen-
em in dobro prezratenem prostoru. Varujte izdelek pred sonéno svetlobo.
Kemitno ¢igcenje in uporaba razkuzil nista dovoliena, saj lahko ta nacin
resno poskoduje izdelek.

VPLIV KEMIENIH SPOJIN

Obvezno prepregiti stik s kemiénimi spojinami (kemikalijami), zlasti varovati
pred kislinami in alkalnimi snovmi. Skode, ki jih povzrotajo kisline, niso op-
tiéno vidne. Po stiku s kislinami (npr. kislina iz avtomobilskih akumulatorjev)
je treba izdelek takoj izkljuciti iz uporabe.

ZIVLJENJSKA DOBA IN ODSTRANJEVANJE

Na Ziviienjsko dobo izdelka vplivajo Stevilni dejavniki. To so npr. pogostost

in nacin uporabe, nacin skladis¢enja, klimatski vplivi itd..

Izdelek je praviloma potrebno zamenjati z novim, ée:

- po moénem padcu je izdelek izpostavljen zelo visoki obremenitvi

- pride do okvare Sivov ali pasov

- prihaja do trajnih onesnazenj (na primer zaradi delovanja masgob, asfalta,
olj, barv itd);

- prihaja do moénih toplotnih obremenitey, stiénega ali mehanskega trenja,
tako da ostanejo vidne posledice talienja ali njegovih sledov;

- ne poznate nacina njegove uporabe v preteklosti

- e izdelek ne opravi periodiénega pregleda

NAJVECJA ZIVLJENJSKA DOBA:

Pri optimalnem skladidenju in neuporabi: 14 let od datuma proizvodnje.

NAJVEGJA DOBA UPORABE:
Priidealnih pogojih skladi&enja in zelo redki uporabi je treba izdelek zamen-
jati najpozneje 10 let po prvi uporabi

Opozorilo:
V primeru izrednih pogojev in vplivov pa lahko pride do izkjuéitve izdelka ze
po prvi uporabi. Viaga in / ali slana poslabsata trdnost izdelka.

OPIS DELOV (sl. 1a)
(A) vponke, (B) elastitno rame, (C) sedezna zanka, (D) jermenski blazilnik z
etiketo za trganje, (E) prikljuéna zanka, (F, G, H) oznaka izdelka.

OZNACEVANJE (sl. 1a, 1b)

1) OCUN = Logotip proizvajalca, 2) CE je znak skladnosti, ki pomeni, da
izdelek izpolnjuje zahteve ustrezne smernice EU, 3) Oznaki CE ____ sledi
stevika priglasenega organa, ki je vkfjugen v skladnost tipa, 4) Ustrezni
evropski standard, 5) Natantno preberi in se seznani z napotki za uporabo.
6) Model, 7) Drzava izvora, 8) XXXXXXXX = $tevilka izdelave, 9) XXXXXXXX
77 = edinstvena $tevilka izdelka, 10) MM = mesec izdelave, 11) YYYY = leto
izdelave, 12) Teznostni razpon, najmanj$a teza uporabnika brez dodatne
opreme, najvetja teza uporabnika, vkfjuéno z opremo, 13) Proizvajalec, 14)
OPOZORILO - &e se nalepka strga, se izdelek ne sme ve& uporabljatit 15) Na-
jmanja trdnost v kN, za katero jaméi proizvajalec (vzdolzna smer, pre¢na
smer, vzdolzna smer - z odprto matico), 16) Tip - vponka za varovane poti,
17) certifikat UIAA Varnostne nalepke, 18) Leto izdaje evropskega standar-
da, 19) Razred, 20) Serijska Stevilka: YYBBBXXX (YY = Leto izdelave, BBB =
Stevilka Sarze, XXX = Individualna $tevilka).

Etikete morajo biti names$cene na vidnem mestu in dobro Citljive. Lahko

BBB = batchnummer, XXX = individueel nummer).

De etiketten zijn op zichtbare plaatsen aangebracht en zin leesbaar. Ze kun-
nen op verschillende plaatsen zijn aangebracht afhankelijk van de grootte en
type product.

Dit PBM is ontworpen in overeenstemming met Verordening (EU) 2016/425 van
het Europees Parlement en de Raad van 9 maart 2016.

EU CONFORMITEITSVERKLARING: www.ocun.com

jihr na razli¢na mesta v odvisnosti od velikosti in tipa izdelka.
Ta 0Z0 je bila koncipirana v skladu z Uredbo (EU) 2016/425 Evropskega
parlamenta

in Sveta z dne 9. marca 2016.

IZUAVA O SKLADNOSTI EU: www.ocun.com

Usporivagi udara za koristenje na osiguranim putevima - Via Ferrata set

Bez patljivog prou¢avanja ovog naputka isti proizvod nemojte koristiti.
Naputak sadrzi sve potrebne informacije za pravilno koritenje, skladistenje
i odrzavanje VF seta. Bilo kakvo drukéije koristenje je ZABRANJENO te moze
prouzroéiti ozbilinu nesrecu, ozjedu ili smrt. Postoji jako puno nagina koritenja
te samo neki od njih opisani su u ovom naputku (precrtani prikazi). VF set mogu
koristiti samo struéno osposobljene i adgovorne osabe ili osobe koje su pod stal-
nim nadzorom tih osoba. Korisnik je odgovoran za rizike do kojih moze doci ukoliko
se ne slijede pravilni nagini primjene.

PRIMJENA

Smisao ove opreme je postupno usporavanje djelovanja pada do ¢ega moze doci
tijekom penjanja, te ga smanijiti na prihvatiivu vrijednost (pri 40 kg optere¢enja
priikom suse na maksimalnu darnu silu 3,5kN, pri 120 kg opterecenja prilikom
sude na maksimalnu udarnu silu 6kN, pri 120 kg opterecenja na mokrom na mak-
simalnu udarnu silu 8kN). Pripravak se mora koristiti u kombinaciji sa vezicom za
cijelo tijelo ili za sjedenje (sl. 7). Ako korisnik ima ruksak, preporutuje se koristiti
VF set sa vezicom za sjedenje u kombinacij s prsnom vezicom ili vezicom za ci-
jelo tijelo. Koriétene vezice moraju ispunjavati vazeéu normu EN 12277. VF set se
mora povezati s vezicom, odnosno sa njegovom totkom za nadovezivanje prema
sl: 2, 3, 4. Ovaj natin nadovezivanja onemoguéuje samovoljno razvezivanje il
otvaranje seta od vezice. Sl. 5 prikazuje ispravan postupak i koristenje VF seta
priikom penjanja.

Upozorenje:
Drugi kraj fleksibilne ruke nikada ne smije biti povezan sa vezicom (sl. 6)!
Smanjivanje fleksibilne ruke, npr. &vorom, strogo je zabranjeno!

PROVJERAVANJE

Prije svake uporabe otvorite zastitno pakiranje usporivaca za sparivanje i prov-
jerite da i nije potrgana kontrolna naljepnica ,H" (sl. 8). Ako je naljepnica potrgana
znati da se usporivat za sparivanje vec aktivirao i cijeli VF set potrebno je izbaciti
iz dalinje uporabe. Provjerite stanje $avova na usporivatu za sparivanje.

U slucaju ostecenja (olabavijeno, pohabano ili popucala viakna) cijeli VF set potre-
bno je izbaciti iz daljnje uporabe.

Prie i tilekom svake uporabe ovaj proizvod potrebno je provjeriti radi znakova bilo
kojeg ostecenja. U sluéaju bilo kakvih sumnji o sigurnosti VF seta, isti se odmah
mora promijeniti. Provjerite ispravnost i sigunost nadovezivanja, stanje spojeva
i karabina, stanje pojaseva i Sivanja, funkciju automatskog osiguranja karabina.
Curstoca karabina vidjivo je smanjena ako je jeziak otvoren! Kada koristite
VF set obratite povecanu opreznost, prijeti moguénost hvatanja (opasnost od
gusenja dijela tijela ili davijenje).

Barem jednom tijekom 12 mjeseci strugno osposobliena osoba mora izvrsiti
periodi¢an pregled.

Radi boljeg pregleda o koriétenju opreme preporugamo dodijeliti sve sastavne
dijelove opreme samo jednom korisniku koji ¢e savrseno znati njegovu proglost.
Rezultate o pregledavanju potrebno je zabiljeziti u evidencijski list proizvoda.

U sluéaju pada provjerite da li se proizvod nije ostetio ili aktivirao pojas
za sparivanje. Aktivirani pojas za sparivanje (indicirani puknutom kon-
trolom naliepnicom ,H') nema  sposobnost (funkciju) sigumog hvatan-
ja drugog pada. | kratki padovi uzrokuju manja otecenja usporivaca te
se nakon zavrSetka penjanja proizvod mora promijeniti. Ako je pad velii
(4-5m) li su osteceni ostali dijelovi VF seta, dafjnji postupak se ne preporuta ako
VF set nije promijenjen (ukljugujuéi karabine).

Upozorenje: Ako je tezina korisnika manja do 40kg (ukupna teZina bez opreme) i
je veca od 120kg (ukupna tezina ukfjudujuéi ostalu opremu), potrebno je koristiti
druge pripravke za osiguranje, npr. konopce. Uze se mora koristiti i u sluaju da
je udalienost sidrisnih togaka dulja od 5m.

Komercijalno posudivanje VF setova moguce je samo uz pridrza-

Zuhlmlsgntln a biztonségos utakon térténd hasznélatra Via Ferrata szett

A hsszntlﬂi Gtmutaté gondos attanulményozasa nélkiil ne hasznélja ezt
a terméket.

A hasznélati Gtmutat6 tartalmazza a VF szett helyes hasznélatéhoz, tarolésahoz
és karbantartdsahoz sziikséges Gsszes informaciét. Barmilyen mas hasznélat
TILOS és sulyos balesetet, sériilést vagy halalt okozhat. Szamos nem megfe-
lel6 felnasznalas Iétezik, és ebben a kézikinyvben csak néhanyat ismertetiink
koziilik (athuzott képek). A VF szettet csak hozzaérts és felelés személyek
hasznalhatjak, vagy mas személyek ilyen személyek kizvetlen feligyelete és el-
lendrzése alatt. A felnasznlé felelds a kockazatokért, amelyek abban az esetben
kovetkezhetnek be, ha helytelentl hasznéljak a terméket.

Ennek a berendezésnek a célja a zuhands hatdsanak folyamatos csillapitasa,
amely leereszkedéskor kovetkezhet be, és elfogadhatd értékre csokkentheték
(40 kg széraz terhelésnél, legfeliebb 3,5 kN (itkdzési erére, 120 kg széraz
terhelésnél, legfeliebb 6 kN Utkozési erdre, 120 kg nedves terhelésnél, 8 kN
maximalis iitési erére). Az elem a teljes testhevederrel vagy beiilével hasznél-
hato (7:4bra). Ha a felhasznal hatizsakkal rendelkezik, akkor javasoljuk a bels
kombinaciojat a mellkasi, illetve a telies testhevederrel. A hasznalt hevederek
meg kell, hogy feleljenek az EN 12277 szabvanynak. A VF szettet a hevederhez
vagy a heveder csatlakoztatas\ pontjaihoz kel\ csat\akoztatm. 2 3 4, dbrék. Ez a
a hevederrdl.

5. abra ébrémlja a VF szett helyes hasznalatat leereszkedéskor.

Figyelmeztetés:
Arugalmas pént mésik végét nem szabad a hevederhez csatlakoztatni (6.4bra)!
A rugalmas pantok lerdviditése, pld. csoméra kitése, szigoruan tilos!

ELLENGRZES

Minden hasznalat elétt bontsa ki a csomagolast és ellenérizze le, hogy nincs-e
a ,H" ellenérzé cimke széttépddve (8.4bra). A széttépddott cimke azt jelzi, hogy
a zuhanésgatlé mér aktivalodva volt és az egész VF szettet le kell selejtezni.
Ellendrizze a varratok éllapotét a zuhandsgation.

Sérilés esetében (iaza, kopott vagy szakadt szalak) az egész VF szettet ki kell
vonni a hasznélatbdl.

Ezt a terméket minden hasznalat el6tt és hasznélat kizben meg kell vizsgélni a
sériilés jeleit illetéen. Ha a legkisebb kétség is felmeriil a VF szett biztonsagos
hasznalataval kapcsolatban, azonnal ki kell cserélni. Ellenrizze a biztonsagi
kotéseket, a csatok és karabinerek allapotét, a heveder és a varratok allapotat,
a karabiner automatiklus reteszelés funkcidjat. A karabiner szilérdséga nagy
mértékben cstkken, ha a retesz nyitva van! A VF szett hasznalata nagyfokd
figyelmességet igényel, beakadas veszélye allhat fenn (testrész beszorulasa,
vagy fojtas).

12 hénapban minimalisan egyszer idészakos ellendrzést kell elvégezni szakkép-
zett személy aital

A szerkezet hasznélasanak jobb attekintése ce\]aba\ javasoljuk, hogy csak

OAHFIEZ XPHEZHZ

Flomya améoBeong TThong (shock adsorber) yia xprion ot egomAiopévn
BiaBpoyn - ZeT Via Ferrata (VF oer)

Xuwpi TV AETITOEPR QVAYVLIOT TOU EYXEIpIBIOU IV XPNOIUOTIOIEITE QUTG TO TIpOIGY.
O1 0Bnyieg XprONG TIEPIEXOUVE BAEG TIC GTTapAITTES TTANPOPOPIES Yid TV GWOTH
Xprian, amobrikeuon kai ouvTripnon Tou oet VF. OmoladriTrote GAAN xprion eivai AMA-
TOPEYMENH ka1 prropei va odnyrioel o€ goapd ardynua, Tpaupaiopo f amiwAeia
Q. YTéipxouv oMol axaTdMIAGI TpdTTOl Xpriang, KATIoIo! T auToUg TEpypaQo-
VIG1 070 €YXEIPBI0 (BYPAMEVES EKOVEG). To VF GET UTopody va XprToTIoo Hovo
GTopa EIBIKE EKTIQIBEULIEVG Kal UTTEUBUVA 1 GTopia GEaa KaBodnyoUpEva aTT auté Ta
&Topia kai UTI® T ETTITAEROI Toug, O XPAOTNG Eival UTTEGBUVOG Yidt TOUS KIVBOVOUS TTou
JTTOPOUV Vel TTPOKGWOUV GE TIERITTTWION L THPNGNG Tou 0WaToU TPSTIoU XproG.

XPHZH
ZKoTdg auTol Tou eE0TTAICHOU Eival Vo EAATTLIOE! OTABIaKG TS cmrrrmaclg HIag TTTU)-
GG TT0U WTTOpE va GUIBE! KATA TV QVapPIXNON Kal Va T JEion O £Val GTTOBEKTO

£Timedo (o MepiTTwON Bapoug 40 kiAG Kat OTeyvoU TIEpIBGAOVIOG Ot uugmouu
ovayn kpodang (shock force) 3,5kN, ot TiepiTTwan Bépoug 120 KIAG Kal OTEWOU
TepIBaMovTOg Ot GEioup dvapn Kpouong (shock force) 6kN, ot 120 kiAG goprio
€ TIEITTTWOT Lypaoiag o€ Pagiuoup S0vapn kpovong (shock force) 8kN. To Trpoidv
rrpcrm va xpnmuorrmnetl Ot oUVBUaOoPO e unovrplz Ohou Tou muuurcgn umwplé
péang (Ek6va 7). Te TIEpITTTLON TIou 0 XPAOTNG £XEl 0aKIBI0, GUVIGTATa 1 XPrOT) ToU
VF GET i {TTOVIDIE £GNG OF GUVBUQOO e UTTOVIDIE OTABOUS , | UTTOVTIE OAGOWO.
T XPNOINOTIOIOULEVA LITTOVTQIE TIDETTEI Vel GUPOP@UIVOVIQl i TNV TIpodiaypa@r EN
12277.To VF G&T TIpETTel Vg GUVBEETON g TO LTTOVTPIE, BIA. e TO ONuED GUVBETNG
OUHQUIVA HE TIG EIKOVES ap.: 2, 3, 4. AUTOS 0 TPOTIOG OUVBEONG TIApETIOBIE! TO Ao
p6vO Tou AJGIHO ) XWPIoHO aTTd To prrovipié. H €. 5 amekovile Ty owoTr Siadikaaia
ka1 xprion Tou VF GET Katé TV avappiynon

Mpoooxr :
"o GMo Gkpo Tou eAaaTK0G Bpaiova Bev TIpETTEI TToTé Vi GUVBEETCI e T0 TToVTpIE
(e 6)!

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
Absorbant de energie pentru utilizare pe klettersteig - Set Via Ferrata (set VF)
Nu utilizati acest produs fara a studia mai intai cu atentie aceste instructiuni.
Aceste instructiuni contin toate informatiile necesare pentru utilizarea, depozitarea
si intretinerea corecta a setului VF. Orice alta utilizare este INTERZISA si pma(e
provoca un accident grav, réniri sau deces. Existd multe moduri nead

WHCTPYKLIMM 3A YNOTPEBA
EHeprveH aGcopbep 3a uanonasae npw klettersteig - Via Ferrata set (VF set)

He iTe To3M NpoaykT, 6e3 pacre

utilizare a acestui produs, dintre care doar cateva sunt descrise in aceste \nstru-
ctiuni (ilustratii barate). Setul VF poate fi utilizat numai de persoane competente si
responsabile sau de persoane aflate sub directa instruire si st here a unor

c Teau MHCTPYKUMA.
Tes ChAbpKT UAnaTa ™ ynoTpeta,
cbxpaneme W nopgpbikka Ha komnnekta VF. Beaka apyra ynotpeba e 3ABPAHEHA
MOXe fa [l0BEe /10 CEpYO3EH VHUWIEHT, HapaHsiBaHe Uni CMLPT. CBUIECTBYBAT MHOMO

astfel de persoane. Utilizatorul este responsabil pentru riscurile care pot aparea ca
urmare a nerespectarii metodei corecte de utilizare.

UTILIZARE

Scopul acestui echipament este de a absorbi treptat efectele unei cideri care po-
ate avea loc in timpul unei ascensiuni si de a reduce energia generata la o valoare
acceptabild (cu o sarcina de 40 kg in stare uscata, la o forta de impact maxima de
3,5 kN; cu o sarcina de 120 kg in stare uscat3, la o forta de impact maxima de 6 kN;
cu o sarcina de 120 kg in stare umeda, la o forta de impact maxima de 8 kN). Acest
echipament trebuie utilizat in combinatie cu un ham complet sau un ham de sezut
(fig. 7). Dac utilizatorul poartd un rucsac, recomandam utilizarea setului VF cu un
ham combinat pentru sezut si piept sau cu un ham complet. Harnasamentul de
alpinism utilizat trebuie sé respecte standardul valabil EN 12277. Setul VF trebuie
conectat la ham, adica la punctul de prindere, in conformitate cu figurile 2, 3 si 4.
Aceasta metod de legare va preveni orice dezlegare spontana sau deconectare
a setului de la ham. Fig. 5 ilustreaza procedura corecta si utilizarea setului VF in
timpul unei ascensiuni.

Avertisment: Capitul opus al bratului flexibil nu trebuie niciodatd atasat la ham
(fig. 6)!
Scurtarea bratului flexibil, de exemplu prin utiizarea unui nod, este strict interzisal

EAGTIWOT Uikoug Tou EGKapTTTou Bpoaiova Tr.x. e kOpo

EAErXoz
Mpv TV KGBE Xprion avoigTE TO TIPOCTATEUTIKG KAAUPUA TOU GUOTHHATOS aTTO0BEONS
TrTwong (shock adsorber) kan eAEyETe eav Sev €xel okiaTel ) eTikETa aogaAeiag H* (K.
8). To oKioIpo TG ETIKETAG ONUATOBOTEI, 6T1 TO AW CUCTAWATOS ATTOOBETNG TITWONG EXEI
£vepyoron@ei kai TipéTel Mo To oeT VF OET var amopaxpuve amd my xprion. EAFyETE
TV KaTAaTAON TWV PAgV 0T CUaTNA aTGaBeang TLoNG ayiopTiaép (shock
adsorber). T¢ TepiTTwON {uIdG (ENEGBEDES, GBAPWEVES N KOLEVEG Veg) TIpETTE! Gho
TO OET V@ ATTOPaKpuVBEi oo Ty xprom.

Mpv kai PETA a6 TV KABE Xpriom TTPETTEl aUTO TO TTPOIGV var EAEYXTET OXETIKG pE
£veign oToIaodITTOTE JNUIGS. Z€ TIEPITITLION TTOU UTIGPXOUV OTIOIEOBITIOTE UTTOYiES
OXeTKG e TV ao@aheia Tou VF e, Tipémel va ahhaxTe apéotwg, EAEyETE v akpifeia
Kl TV GOQAAEIQ TwV EVGITEWVIaPBPUELY Kal KAPGUTIVE, TNV KATAGTGN Twy
JUEVTLV Kall POQUY, TV AETOUpYidl TG QUTOGTG AOPAAEIDG TV KApOTIVED, H
QVTOX] TWV KAPLTIVED PEIVETal GMAVTIKG OTav To paviaAwpa ival avoiTe! Kard
mv xprion Tou VF 0T TpooéxeTe, uTidpye! kivbuvog Trayideuong (kivduvog oupTrieong
TUAPATOG ToU muuarogﬁ mpuvvm\iuumog)

auatnpd!

fnainte de fiecare utilizare, deschideti capacul de protectie al amortizorului de
energie cu rupere progresivé si verificati dacé eticheta de control ,H" (Fig. 8) a
fost rupta. Ruperea acestei etichete semnaleaza faptul ca absorbitorul de energie
cu rupere progresivé a fost deja activat si c& intregul set VF trebuie scos din uz.
Verificati cusaturile de pe amortizorul de energie cu rupere progresiva.

Dacé acestea sunt deteriorate (slibite, uzate sau fibrele sunt rupte), este nece-
sar sé retrageti intregul set VF de la utilizare. Inainte si in timpul fiecérei utilizari,
produsul trebuie verificat pentru a detecta orice semn de deteriorare. Daca existd
chiar si cea mai mica indoiald cu privire la siguranta setului VF, acesta trebuie
inlocuit imediat. Verificati daca setul este legat corect si in sigurantd, starea co-
nexiunilor si a carabinierelor, starea chingilor si a cusaturilor, precum si functionarea
dispozitivului de blocare automaté a carabinierelor. Rezistenta carabinierului este
redusa considerabil dacé poarta este deschisa! Fiti foarte atenti atunci cand fo-
lositi setul VF: exista riscul de a va prinde in echipament (de exemplu, pericol de
constrictie a unei parti a corpului sau de sufocare).

1tul trebuie verificat periodic de cétre o persoana competents, cel putin

egy felhasznéld hasznalja, o toksletesen fomeri a szerkevet
turtenetet Az ellen6rzés eredményét a termék nyilvantartasi lapjan kell felj-

Zuhanas esetében ellendrizze, hogy nem sériilte meg a termék vagy nem
tértént-e meg a zuhanédsgétlo aktivélasa. Az aktivélodott zuhanasgallo (6 H'
cimke szét van tépédve) nem ik azzal a képességgel, hogy biztonsagos

megvédje a zuhanstdl. A révid zuhanasok is kisebb sériiléseket okozhatnak
a zuhanasgatléban és a leereszkedés végén a terméket ki kell cserélni. Ha a
zuhanés nagy volt (4-5m) vagy a VF szett tovabbi részei is megsérilltek, a tovab-
bi hasznalat nem javasolt, amig ki nem lesz cserélve a VF szett (beleértve a
karabinereket is).

6 témege kevesebb 40 kg (teljes tomeg az esz-

vanja redovitih pregleda i vodenja evidenciie posudivanja od strane strugno
osposobljene osobe. Svaki korisnik mora biti upoznat za ovim naputkom za
korigtenje ili na odgovarajuci natin obugen od strane viasnika za pozajmijvanje
DODATNA OPREMA

Provjerite da li je proizvod 1 s ostalim sustava, te da

kézon k\vul) vagy tubb mint 120 kg (telies tomeg beleértve a felszerelést is)
sziikséges a tovabbi biztonsagi elemek hasznélata, pld. kotél. A kétél hasznéla-
ta abban az esetben is szilkséges, ha a rogzit pontok kizétti tévolsg tobb
mint 5m.

A VF szettek csak akkor ha a kélcssnzd

isti ispunjavaju nadlezne uredbe, norme i direktive. Isto tako provierite je li cijel
sustav ispravno sastavijen te da se uzajamno ne utjece na sigurnu funkcional-
nost pojedinih elemenata.

MATERWALI
Koriteni materijali ne uzrokuju alergije, osjetlivost il iritiranje koze.

SKLADISTENJE i TRANSPORT

Proizvod Guvaite na hladnom, suhom i dobro prozradenom mjestu. Zasitite od
izravnih suncevih zraka, kemikalija, izravnog izvora topline i mehanickog ostecen-
ja. Prijevoz i skiadiStenje preporugamo u pakiranju koji se dostaviia zajedno s
proizvodom,

ODRZAVANJE
Zabranjene su promjene i popravei proizvoda izvan pogona za proizvodnju marke
Ocun

CISCENJE | DEZINFEKCIJA

Zagadene proizvode oistite studenom ili miakom vodom do 30°C, po potrebi
blagim rastvorom sredstva za pranje (nakon toga temeljto isperite Gistom
vodom). Susite na tamnom i dobro prozragenom mjestu gdje ne dieluje izravno
suncevo svjetlo, Kemijsko ¢iséenje i dezinfekcije nisu dopustene te proizvod
mogu ozbilino ostetiti.

DJELOVANJE KEMIJSKIH SPOJEVA

Bezuvjetno je neophodno sprijediti kontakt s kemijskim spojevima (kemikaljama),
posebice s kiselinama i luzinama. Stete uzrokovane kiselinama opticki nisu uogl-
jive. Nakon kontakta s kiselinama (primjerice s kiselinom iz auto-baterije) proizvod
se odmah mora isklju¢iti iz daljnje uporabe.

VIJEK TRAJANJA | ZBRINJAVANJE

Na vijek trajanja utjeée puno faktora, kao &to je na primjer uéestalost i nagin

koridtenja, nagin Euvanja, klimatski utjecaji i sliéno.

Proizvod se u svakom sluéaju mora promijeniti ukoliko:

- pri tvrdom padu dode do priliéno velikog optereéenja- dolazi do ostecenja Savo-
va il traka i kopéi

- su vidijivo o3teceni Savovi évrstoce ili pojasevi

- dode do trajnog zagadenja (primjerice uslijed djelovanja masnoca, asfalta, ulja,
boja i sliéno)

- dode do jakog toplinskog opterecenja, kontaktnog grijanja ili grijanja uslijed
trenja, a to toliko da je vidijivo otoplien i su na njemu vidijvi tragovi djelovanja

- niste upoznati koliko se ranije koristio

- ako je vidijiv indikator istroSenosti

- ako proizvod ne prode periodiéni pregled

MAKSIMALNI ROK TRAJANJA:
Prilikom optimalnog skladiétenja | neupotrebe: % godina od datuma proizvodnje.

MAKSIMALNO TRAJANJE UPOTREBE:
U idealnim uvjetima skladistenja i pri vrlo rijetkoj upotrebi, proizvod treba zamijen-
iti najkasnije 10 godina nakon prve upotrebe.

Upozorenje:
U sluéaju izvanrednih uvjeta i utjecaja proizvod se moze izbaciti i nakon prve
uporabe. Vlaga ifii mraz smanjuju évrstoéu proizvoda.

OPIS DIJELOVA (sl. 1a)
(A) karabine, (B) fleksibilne ruke, (C) prsten za sjedenje, (D) pojasni usporivat za
sparivanje pada, (E) prikijuéni prsten, (FGH) oznatavanje proizvoda

OZNACAVANJE (sl. 1a, b)

1) OCUN = Logo proizvodaa, 2) CE je oznaka sukladnosti koja znati da proizvod
ispunjava zahtjeve pripadajuée smjerice EU, 3) Iza oznake CE ___ slijedi broj
obavijestenog subjekta ukljugenog u vréenje sukladnosti sa vrstom, 4) Odgova-
rajuéa europska norma, 5) Pazljivo &itaj i shvati upute za koristenje 6) Model, 7)
Zemlja podrijetla, 8) XXXXXXXX = broj proizvodnje, ) XXXXXXXX ZZ = jedinstveni
broj proizvoda 10) MM = mijesec proizvodnje, 1) YYYY = godina proizvodnje,
12) Raspon teZine, minimalna teZina korisnika bez opreme, maksimalna teZina
korisnika ukljugujuéi opremu, 13) Proizvodag, 14) OPOMENA - u sluéaju trganja
naliepnice proizvod se mora izbaciti iz uporabe! 16) Minimalna évrstoca u kN za-
jaméena proizvodacem (uzduzna os, popreéna os, uzduzna os - kada je jezicak
otvoren), 16) Tip - Karabina na osigurane staze, 17) UIAA Safety Label certifikat,
8) Godina izdavanja europske norme, 19) Klasa, 20) Serijski broj: YYBBBXXX (YY
= godina proizvodnje, BBB = broj $arze, XXX = individualni broj).

Naliepnice su postaviene na vidfjvo mjesto i &itive su. Mogu se postaviti na
razna miesta, ovisi o veligin i vrsti proizvoda.

Ova 0Z0 dizajnirana je u skladu s uredbom (EU) 2016/425 Europskog parlamenta
i Vijeca od dana 9. ozujka 2016. godine.

EU IZJAVA O SUKLADNOSTL: www.ocun.com

ellendrzését és nyilvantartasanak vezetését szakképzett személy
végzi. Mindegyik felhasznalé ismertetve kell, hogy legyen ezzel a hasznalati ut-
mutatéval és megfeleléen ki kell, hogy legyen oktatva a kilcsénzs 4ltal.
TARTOZEKOK

Ellendrizze, hogy a termék kompatibilis a rendszer tébbi elemével, valamint,
hogy ezek az elemek megfelelnek-e a vonatkoz szabélyoknak, szabvényoknak,
iranyelveknek. Ellendrizze tovabbé, hogy a telies rendszer megfelelden lett-e
Bsszedllitva, valamint, hogy az egyes alkotdrészek nem akadélyozzéke egymés
biztonsagos mikodését.

ANYAGOK
A felhasznélt anyagok nem allergének, nem okoznak télérzskenységet vagy

|mta
RAKTAROZAS ES SZALLITAS

A terméket széraz, hivds és jol szelléz6 helyen raktérozza. Védje a kizvetlen
napsugarak, vegyszerek, hiforras hatasa ellen és a mechanikus sériilésektdl.
Javasoljuk, az atszéllitést és a raktarozést a termékkel egylitt hozzdadott cso-
magolésban végezze.

KARBANTARTAS
A médositasok és javitasok elvégzése az Octn gyarton kivill tilos.

TISZTITAS ES FERTOTLENITES

Tisztitas és fertétlenités: A termékek szennyezédés esetén hideg vagy legfel-
jebb 30 °C-os meleg vizzel, illetve enyhe szappanos oldattal tisztithatck (utobbit
kévet6en alaposan dblitse le tiszta vizzel). Amyékos, jol szell6z6 helyen szaritsa,
keriilie a kozvetlen napfényt. Vegyszerekkel torténd tisztités és fertétlenités
nem megengedett, mert az stlyosan karosithatja a terméket.

A KEMIAI VEGYULETEK HATASA

Kiemelten fontos, hogy elkerlije a termék kémiai vegyiiletekkel (vegyszerek-
kel), kiléndsen pedig savakkal és ligokkal térténd érintkezését. A savak altal
okozott karosodés szabad szemmel nem I4thatd. Azokat a termékeket, amelyek
sawval (pl. auté akkumultoraban IévS savval) érintkeztek, azonnal ki kell vonni
a hasznélatbdl.

ELETTARTAM ES HASZNALATBOL TORTENG KIVONAS
A termékek élettartamét szémos tényez6 befolyésols, példéul a hasznalat
gyakorisaga és modja, tarolasi mod, éghajlati koriilmények és hasonlé tényezok.
A terméket minden esetben le kell cserélni, ha:
-igen nagy teherrel torténik nagyobb zuhanas
- megsérillnek a varratok, vagy a hevederek
- folyamatosan szennyezett (példaul zsirral, aszfalttal, olajjal, festékkel stb.)
- er6s hohatasnak, érintkezési vagy sirlodési hinek volt kitéve, és az olvadas
jelei Iathatok rajta
-nem ismert a teljes eldélete
- amennyiben a termék nem megy &t az idészakos ellendrzésen
MAXIMALIS ELETTARTAM:
Opt\mahs tarolasi korilmények kozott és hasznalat nélkil: a gyartastdl szami-
tott 14 é
MAXIMALIS HASZNALATI IDGTARTAM:
Idedlis tarolasi koriilmények kozott és nagyon ritka hasznélat esetén a terméket
legkéscbb 10 évvel az elsé hasznélat utén ki kell cserélni.

Vigyazat! A rendkivilli kériimények és hatdsok mar elsé hasznalat utan a ter-
mék hasznélatbdl torténd kivonasat eredményezhetik. A nedvesség és/vagy
jegesedés csokkenti a termék szildrdsagat.

RESZEK LEIRASA (1a.dbra)
(A) karabiner, (B) rugalmas pantok, (C) beiils, (D) zuhanasgatlé, (E) csatlakozo
szem, (FGH) a termek jeldlése.

JELOLESEK (1a., 1b. &bra)
1) OCUN= A gyértd logéja, 2) CE termékmegfeleléség, amelyik azt jelenti, hogy
a termék teliesiti az EU dltal elffogadott iranyelveket, 3) A CE___ utén kbvet-
kez8 szdmok a tipismegfeleléséget végzd szervezet neve, 4) EU szabvany, 5)
Figyelmesen olvasd és értsd meg a hasznalati Gtmutatct, 6) Tipus, 7) Gyarté
orszég, 8) XXXXXXX= a termék széma, 9) XXXXXXZZ= a termék egyedi szama,
MM= gyartési honap, 1) YYYY= gyértds éve, 12) Sulytartomény, minimalis
felhasznaldi tomeg tartozékok nélkiil, maximélis felhasznaloi tomeg tartozékok-
kal egyitt, 13) Gyarto, 14) FIGYELMEZTETES- a cimke szét tépett llapotaban a
terméket ki kell vonni a hasznalatboll 15) A gyarto altal garantélt min. szilérdsag
(tengely mentén, a tengely mellet, a tengely mentén- nyitott retesszel), 16) A
karabiner tipusa a biztositott Gton, 17) UIAA Safety Label tantsitvany, 18) az EU
szabvany kiadasanak éve, 19) Osztaly, 20) Sorszam: YYBBBXXX (YY = gyartasi
év, BBB = tételszam, XXX = egyedi szam).
A cimkék lathatd helyen vannak elhelyezve és olvashatdak. A termék tipusatdl
illetve méretétdl fliggden A cimkek elhelyezése kiilonbdzhetd lehet.

Ezt az egyéni védGeszkozt a 2016. marcius 9+ (EU) 2016/425 eurépai parlamenti
és tandcsi rendeletnek megfelelden hozték létre.

EU TERMEKMEGFELELGSEG NYILATKOZAT: www.ocun.com

Pentru a va asigura c& aveti o buna imagine de ansamblu asupra utilizarii echi-
pamentului, v recomandam s& atribuiti toate pértile echipamentului unui singur
utilizator, care va cunoaste intregul sau istoric. Rezultatele verificarilor ar trebui sa

To AOTepo ia gopd ot 12 piives Tpmei va  TEpIOBIKGG EAEYXOG o dat la 12 luni.
amd eidikG
T KaAGTEDN Mg Xeriong Tou 00 oUVIoTapE Va
ohata egupmpum 16V G évav ¥pioTn TIou Ba YVwpiGe TENEIG T0 10TOpIKG Tou. Ta
TIPETTE! VOl Ot
Tou rrpowovrcg

e TEpITTWON TITWONG EEETATTE, £Gv TO TIGIGY Bev £XE1 UTIOOTE] i f Bev eixe
£vepyoronGei To aUoTa am6afeang TTaang (shock adsorber). To evepyoTomNuévo
aGoTna aM6oBeang AN (shock adsorber) (TTou avayVwpIZETE aTid TN OKIoHEVD
ETIKETa EAEyXOU ,H) BV Eel TV IKavomTal (AErToupyia) aQaNTG aTI6aPEanG piag
ETIOpIEVIG TITGONG, Kol JIKDEC TITUOEIS 0BNYOUV O PIKDEC JLIES TOU GUGTAUATOC
amooBeong mu;crng (shock adsorber) Kai uevﬁ v avappixnon npém 70 TIPOIOV

Vot ahACryTEl, S€ TrEpATTLION TToU N TITo Eival peyéAn (4 — 5 PETpa) A TpokARBNKaY
nuig o aMa épn Tou VF GET, Bev oUVIOTATal 1 TrEpaITépW BIadIKaGia (TTopia) edv
Bev aMayiei 10 VF 0€T (0UpTEPINBAVOLEVWY Tw KApOTIVED).

Enpeiwon: Te TepTWON TToU To BAPOG ToU XPrOTN Elval KATTEPD aTTd 40 KIG (T0
ONKG Bipog Xwpic Tov EE0TTAIGG) | avioTEO T 120 KK (To ONIKS BApOS i Tov
TiEpaITépW EETTNGLO) TTPETTE va yivel Xpron Kai GAOU EEApTAUGTOC AOQANTNG , Tr.x.
ayoviol. H xpriong Tou axoivioU gival avaykaia Kai € TIEPITTTWOT, TIou ) aTTéoTacn
TWwV oNuEiwV aykioTpwong eival peyakitepn amé 5 pérpa.

H epmopike emvoikiaon Twv VF GeT gival mlavi povo pe Ty TIpolTé8ean 61 yivovral
TAKTIKO! EAEYEI Kall UTTGIDXE! KATaypaQA Tu)V EVOIIGTEWY QTG EIDIKG: EXTTCIBEUEVD
G10p0. O KABE XPROTNG TIDETIEI Va YVupiCE! QUTEG TIS 0dNyieS XpAoNG Kat va BIdaTei
KaTGANAG GIT6 Tov IBIOKTATN TG ETaIpia evoiKiaon.

EZAPTHMATA

BeBaiwbeite 6m 10 npc»ov €ival oupBaré pe GMa aToiyeia Tou aumnucnog Ka 61 Ta
aToixeia autd HE Toug \oxuovrzg npémna Kai oénv\cg
BeBawBeire emiong 6T 0AokANPO To GUGTNA EXEl GUVapLOAOYNBE] CWOTG Kat 611 N
a09aNig AEoupyid Twv EMpEPOUG EEPTIIATLV Tou BEV ETPEALE! T0 £val o GMo.

YAIKA
T UAIKG TTou xpnoTpoTToIfnkav Bev Tipokahodv ahhepyig, EuaioBaia f peBiopd
Tou Sépparog,

AMNOGHKEYZH KAI META®OPA

ATIOBNKEUGTE T0 TIPOIGV GE BOTEDS, OTEVVS Kal KaAd GepIBYIEVO EPOC, MpooTaTEYTE
HaKPIG aTT6 TO tmzuez\ug NNIGKO QWG XNHIKEG ouclaq TIG Gueoeg TMyEG BeppdmTag
Kal TIG pnyavikég BAGBES, ZUVITOULIE TN PETAQOpG Kal TNV GTIOBFKEUTN TN GUOKEUG-
oia TT0U GUVOBEUE To TTpOidV.

ZYNTHPHIH

01 TPOTIOTIOIAGEIC Kal O ETTIOKEVES ToU TIpOIBVTO EKTSG ToU EpY0aTaciou TIapaywyi
Mg pépkag Octin aTrayopedovTal.

KAGAPIZMOZ KAI ATIOAYMANZH

Kueupwuég Kai rmo)\uuuvcn Kaeupmz Ta Aepwpéva npmévm HE KDUO 1 LeoT0 vepo
16 30 °C A XPNOOTOGVTTG éva o SiGAUa GaTIOUVI0s (0T OUvEE TAGVETE
KaAG e KaBapd vepo). TTEYVAOTE OE OKIEPG Kal KA GEPICOUEVO BEPOG, GTTOPEGYO-
VIag TV Gpeon nhiakr akTivoBohia. O Xnpikdg kaBapiopdg Kai n aTroAdpavon Sev
ETTTpETIOVTaU Kal PTTopE va TipoKkaAéaouv aoBapr BAARN OTo TIpoioY.

EMIAPAZH XHMIKQN ENQZEQN

Eival ammoAUTwg amrapaitnTo va amro@edyeTal n ETTaQr pe XNMIKEG EVWOEIG (XNKIKG),
1Biug pe oféa kar ahkahia. O BAGBES Tou npom)\ouvml a6 oféa Sev eival oTTIKG
oparéc, Ta TIpoivia Tou Exouv €pBEl O ETTagR e Oféa (IT.x. 0£0 LTTaTaplag auTokIvi-
70U) TIPETTEI Val ATTOGUPOVTGN ETWG GTT6 T XPHO.

AIAPKEIA ZQHE KAI AMOZYPEH AMO TH XPHEH

H BidpKeial Qwric Twv TIpOidvIwv ETPEGLETal a6 TIoMOGG TIapayovTeg, GTTwg ) ou-
XV6TTa Katl ) PE80S0G XPONG, N PEBOBOG ATIOBAKEUONG, Of KNJGTIKES OUVBRKES KT,

To Tpoidv TipéTTel TavTa va avTikaBioTaTar edv:

- EHgavitovTal ECCIPETIKE UYNAG gopria KaTe m Bidpkeia iag Bapidg TTiong
- 01 PAGES f 01 IHGVTEG Kal EXOUV UTIOGTET

- eivan JOVIa ASpwEVO (.Y, aTid ypdoo, uo(ym\vo A&Bia, pTToyiEG K ATT.)

- Exe1 exTeBei O¢ éviovn BeppOTTa, ETTAQH A TR, HE OPOTE VN TAENG

- dev yvwpiete My AN TrapeABodoa IoTopia Tou

- QV TO TTPOIOV BEV TTEPATE! TOV TIEPIOBIKG EAEYXO

METIZTH AIAPKEIA ZQHZ:
Orav ﬂWOSnKEUCmI o€ BEATIOTEG OUVBIKES Ka Bev XpnoipoTToieita: 14 £m armé Ty
NEPOpNVia KaTAOKEURG.

METIETH AIAPKEIA XPHEHE:
Y16 1Bavikég GUVBRIKEG GTIOBKEUOG Kal TIoJ OTIGvidt Xpiion, To TTpoi6y TpéTTel vt
avTIKaTaoTaei To apy6epo 10 £ PETA TNV TG Xp0N.

Tlpogoxij: YIS akpaieg OUVBriKe kot EMBPAGES, T0 TIpGiov UTopei var aTroppigei
T T TP Xprion. H Uypacia ket 0 TIaYET6 HEIGvouy T aviox Tou
TIpOIBVTOG.

MEPITPA®H TON EEAPTHMATON (eik. 1a)

(A) Kupuumvep, (B) ehaoTikoi Bpayioveg, (C) en)\\a kabioparog, (D) auotnpa
amaBEaNG TGN He TKioIO TWV Pagy Tou fpévTa, (E) BN nuvémng, (F.G.H)
ariuavon Tou TpoiGvTog.

ZHMANZH (e. 1a, 1b)

1) OCUN = hoydrutio 1ou f, 2) CE 10 o0Boro TIou
BeBaiovel 61l To npolov EKTATPGVE Tig aTaTOEi TG avToTonlc 0dnyias TG EE, 3)
Merd mv orjuavon C
TIou €xel EviayTel oV ﬁluﬁmacnu Uuupowwung beTov 00, 4) Avnmmxn EUpWTTaiKr)
TpoBiaypagn 5) AGBAOTE TpOGEKTI Kol KaTavorioTe TS 0BG xpranc €) Movieho,

7) Xdopa Trpoéheuang, 8) = apByG kaTaoKeurg 9) XHOOKKK 22
povadikég apiBdg Tou Tpoidvrog, 10) MM = prvag kataokeurig 11) YYYY = érog
Kataokeurg 12) “ExTaon/gdopa Bapoug, EAGXIOTo Bapog Tou XprRoTn Xwpig EEOTTAIGHS,
BéyioTo Bapog Tou XprioT pe eEoTAIopG, 13) KataokeuaoTric 14) MPOEIAOMOIHEH —
OE TIEPITTTWOT) OKIOATOG TNG ETIKETAG TIPETTEN TO TTPOIOV var amrooupBei amtd T xprion!
15) EAdyiom o€ kN Trou eyyudrar o (o€ Siaprikng (x{cvﬂ
¢ KaBET0 GEova, OE ETi rikog GEova— e gdkeia ), 16) Tom

fie inscrise pe fisa de inregistrare a produsului.

In cazul unei cazaturi, verificati daca produsul a fost deteriorat sau dacé cureaua
de rupere progresiva a fost activatd. O curea cu rupere progresivé activata (indi-
caté prin ruperea autocolantului de control ,H") nu poate (functional) s& opreasca
in siguranta o cadere ulterioard. Chiar si caderile scurte vor cauza daune minore
absorbitorului de energie, iar produsul trebuie inlocuit dupé terminarea urcarii. Daca
caderea este mai mare (4-5 m) sau dacé alte parti ale setului VF au fost deteriora-
te, atunci nu se recomanda continuarea ascensiunii decat daca setul VF (inclusiv
carabinierii) este inlocuit.

Avertisment: daca greutatea utilizatorului este mai mica de 40 kg (greutatea totala
fara echipament) sau mai mare de 120 kg (greutatea totala inclusiv alte

HauMHY 33 Ha TO3 POLYKT, KATO CaMO HSIKOU OT T5X Ca OMVCaHN B
Te3N MHCTPYKLIMM (3a4epkHaTy unioctpaumm). KomnnextsT VF MoXe Aa ce uanonasa camo ot
KOMTNETEHTHI M OTTOBOPHY NIMLIA WM OT NMLIA MO NPSIKOTO PBKOBOACTBO 1 HAA130P Ha TakvBa
. MoTPEGUTENST HOCK OTTOBOPHOCT 3a PUCKOBETE, KOMTO MOTAT 13 Bb3HWKHAT B pesyrTar
Ha Hecriassake Ha NpaBITHIs! METO[ Ha yNoTpe

W3MON3BAHE

Ha ToBa na
HafAHe, KOETO MOXe i e cnyau no apeme Ha v3KadBare, 1 fa Havamm renepupanara
eHeprvA 10 NpHeMIMBa CTOMHOCT (Mpyt 40 kg TOBAP Ha CyXo A0 MAKCUMATHA CAna Ha
yaapa ot 3,5 kN; npu 120 kg Toap Ha Cyxo A0 MakcuManHa cuna Ha yaapa ot 6 kN; npu
120 kg ToBap Ha MOKPO A0 MakcuManka cuna Ha yaapa ot 8 kN). Taaun ekunuposka Tpsibea
1A Ce Manonsa B KOMBMHALWS C NPEANA3eH KONEH 33 LANOTO TS0 MMM Cemsill KonaH
(cbwr. 7). Ao HOCM paHWLa, npenop na komnnekra VF
C KoMBMHUpaH CenAl 1 TPbAEH KONaH Wik KoraH 3a LAnoTo Tano. UanonssanuTe ot sac
KOMaHy 3a KaTepeHe Tpsioea /1a OTIOBAPST Ha MAVCKBAHNSTA Ha BAnWaHMA cTanaapt EN
12277. KomnnexTsT VF TpstBsa fa ce CBbpKe KbM COPYSITa, Te. C TOHKaTa Ha CBbpasake,
CbIMACcHO ¢ur. 2, 3 1 4. To3n HaumMH Ha CMOHTaHHO

WM M3KNIoYBaHE Ha KOMnnexTa ot cBpysTa. dur. 5 uniocTpupa npasunHaTa npoLeaypa v
UaNON3BAHETO Ha KoMnnexTa VIF o Bpeme Ha U3KadBaHe.

MpeaynpexaeHve: MPOTVBONONOKHUAT Kpaii Ha MbBKABOTO paMo HUKOTa He TpAGBa Aa ce
CBLp3Ba KuM COpyYSTa (pur. 6)!

CbKpalLaBaHeTo Ha MbBKABOTO Pamo, HampuMep Hpes WaronasaHe Ha Bb3en, € CTPOro
3abparero!

MPOBEPKMN

BRUKSANVISNING F5R MVMDNING

- Via Ferrata-set
Anvénd inte denna produkt utan att forst noggrant ha ldst igenom denna bruk-
sanvisning.

Dessa anvisningar innehéller all information som krévs fér korrekt anvandning,
forvaring och underhall av VF-setet. All annan anvandning &r FORBJUDEN och kan
leda till allvarliga olyckor, personskador eller dodsfall. Det finns manga olampliga
satt att anvanda denna produkt, varav endast ett fatal beskrivs i denna bruksanvis-
ning (6verstrukna illustrationer). VF-satsen far endast anvandas av personer som
&r kompetenta och ansvarsfulla, eller av personer som star under direkt instruktion
och bvervakning av sadana personer. Anvandaren &r ansvarig for de risker som kan
uppsta till félid av att korrekt anvandningssétt inte foljs.

ANVANDNING
Syftet med denna utrustning &r att gradvis absorbera effekterna av ett fall som
kan intraffa under en klattring och att minska den energi som genereras till ett
acceptabelt vérde (med en 40 kg last i torrt tillstand, till en maximal islagskraft
pa 3,5 kN; med en 120 kg last i torrt tillstand, till en maximal islagskraft pa 6 kN;
med en 120 kg last i vétt tillstand, till en maximal islagskraft pa 8 kN). Denna
utrustning maste anvandas i kombination med en helkropps- eller sittsele (fig. 7).
Om anvandaren bar ryggsack rekommenderar vi att VF-setet anvands tillsammans
med en kombinerad sitt- och brostsele eller en helkroppssele. Den klattersele du
anvander méste uppfylla den géllande standarden EN 12277. VF-setet maste ans-
lutas till selen, dvs. med dess infastningspunkt, enligt fig. 2, 3 och 4. Denna metod
for fastbindning forhindrar spontan uppknytning eller att uppséttningen kopplas
loss frén selen. Fig. 5 illustrerar korrekt forfarande och anvéndning av VF-setet
under en Kittring.
Varning for detta: Den motsatta &nden av den flexibla armen fér aldrig fastas i
selen (fig. 6)!
Det &r strangt forbjudet att forkorta den flexibla armen, t.ex. med hjalp av en knut!
KOLL
Fére varje anvandningstillfalle ska du éppna skyddshdljet pa den progressiva ener-
ten och om kontrolletiketten "H" (fig. 8) har rivits sénder. Om
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te), trebuie utilizat si un dispozitiv de siguranta suplimentar, de exemplu o frangme.
De asemenea, este necesara o franghie daca distanta dintre punctele de ancorare
este mai mare de 5 m. Inchirierea comercialé a seturilor VF este posibila numai cu
conditia ca o persoanad competenta sa efectueze verificari regulate si s ting evi-
denta inchirierii. Fiecare utilizator trebuie sa fie familiarizat cu aceste instructiuni
de utilizare si, daca este cazul, s& primeascé formarea corespunzatoare din partea
operatorului magazinului de inchiriere.

ACCESORII

Verificati daca produsul este compatibil cu alte elemente ale sistemului si daca
aceste elemente sunt conforme cu reglementrile, standardele si directivele apli-
cabile. De asemenes, verificati daca intregul sistem a fost asamblat corect si dacd
functionarea in siguranta a componentelor sale individuale nu interfereaza intre ele.

MATERIALE
Materialele utilizate nu provoacé reactii alergice, hipersensibilitate sau iritatii ale
pielii.

DEPOZITARE si TRANSPORT

Depozitati produsul intr-un spatiu racoros, uscat si bine ventilat. Protejati produsul
impotriva luminii solare directe, a substantelor chimice, a surselor directe de cal-
duré si a deteriorarilor mecanice. V& recomandsm s3 transportati si s& depozitati
produsul in husa care a fost furnizata impreuna cu produsul.

INTRETINERE
Modificarea sau repararea produsului in afara fabricii de productie a marcii Octn
este interzisa.

CURATARE $I DEZINFECTIE:

Curatarea si dezinfectia: Curatati produsele murdare cu apa rece sau calda pana la
30°C, sau folosind o solutie de sapun bland (apoi spalati bine cu apa curaté). Uscati
intr-un loc umbros si bine ventilat, evitand lumina directé a soarelui. Curatarea si
dezinfectia chimica nu sunt permise si pot deteriora grav produsul.

EFECTUL COMPUSILOR CHIMICI:

Este absolut necesar s se evite contactul cu compusi chimici (substante chimice),
in special cu acizi si alcalii. Deteriorarile cauzate de acizi nu sunt vizibile optic.
Produsele care au intrat in contact cu acizi (de exemplu, acid pentru baterii auto)
trebuie retrase imediat din uz.

DURATA DE VIATA $I RETRAGEREA DE LA UTILIZARE:
Durata de viatd a produselor este afectaté de multi factori, cum ar fi frecventa si
metoda de utilizare, metoda de depozitare, conditiile climatice si altele asemenea.

Produsul trebuie inlocuit intotdeauna daca:

- apar sarcini extrem de mari in timpul unei c&zéturi puternice

- cuséturile sau curelele pot fi deteriorate

- este murdérit permanent (de exemplu de grasime, asfalt, uleiuri, vopsele etc.)

- a fost expus la o calduré termica puternicd, de contact sau de frecare, cu urme
vizibile de topire

- nu cunoasteti istoricul sau complet
- daca produsu\ nu a fost examinat periodic in mod profesional

DURATA MAXIMA DE VIATA:

Cénd este depozitat in conditii optime si nu este utilizat: % ani de la data fabricatiei.

DURATA MAXIMA DE UTILIZARE:
in conditii ideale de depozitare si utilizare foarte rar, produsul trebuie inlocuit in cel
mult 10 ani de la prima utilizare.

Avertisment:

denna etikett rivs sénder innebér det att den progressiva slitageenergidamparen
redan har aktiverats och att hela VF-satsen maste tas ur bruk. Kontrollera sémmar-
na pa den progressivt rivande energiabsorbenten.

Om de &r skadade (Isa, slitna eller om fibrerna &r sénderrivna) maste hela VF-sat-
sen tas ur bruk. Fore och under varje anvéndning ska produkten kontrolleras med
avseende pé tecken pa skador. Om det finns minsta tvivel pa att VF-satsen &r saker
méste den omedelbart bytas ut. Kontrollera att setet &r korrekt och sakert knutet,
skicket pa anslutningarna och karbinhakarna, skicket p& remmarna och sémmarna
samt funktionen hos karbinhakarnas automatiska lasanordning. Karbinhakens styr-
ka minskar avsevért om grinden ar 6ppen! Var extra uppméarksam nar du anvander
VF-setet: det finns risk for att fastna i utrustningen (dvs. risk for att en kroppsdel
Klams fast eller att du kvévs).

Utrustningen maste kontrolleras regelbundet av en behérig person, minst en gang
var 12:e manad.

For att sdkerstalla att du har en god dverblick 6ver utrustningens anvandning re-
kommenderar vi att alla delar av utrustningen tilldelas en enda anvandare, som
kanner till hela dess historia. Resultaten av kontrollerna ska foras in i produktens

registerblad.
Vid ett eventuellt fall ska du kontrollera om produkten har skadats eller om det
g rivbandet har akti Ett aktiverat progressivt rivband (indikeras

genom att kontrolldekalen "H" rivs av) kan inte (funktionellt) pa ett sakert satt
stoppa ett efterfoljande fall. Aven korta fall orsakar mindre skador pa energiabsor-
benten och produkten maste bytas ut nar Klattringen har avslutats. Om fallet ar
stérre (4-5 m), eller om andra delar av VF-satsen har skadats, rekommenderas ingen
vidare Klittring om inte VF-satsen (inklusive karbinhakar) byts ut.

Varning: Om anvandarens vikt & mindre &n 40 kg (totalvikt utan utrustning)
eller storre &n 120 kg (totalvikt inklusive annan utrustning) bér en extra séker-
hetsanordning, t.ex. ett rep, anvéndas. Ett rep ar ocksa nédvandigt om avstandet

Axo TermoTo Ha e no-manko ot 40 kg (06wo Terrno Ges
ekunupoBka) unu no-ronsamo ot 120 kg (o6wwo Terno, npyra

ToraBa TpsGBA /1A Ce UANON3BA U IOMLMHATENHO MPE/NA3HO CPE/ICTBO, HANPYMEP BLXE.
Bxe e HeoBXoaumo v ako pascTORHUETO Mexay TOMKUTE Ha 3aKpensaHe e Mo-fofsmo ot 5
m. THPOBCKO HaemaHe Ha KomnnexTy VF € BB3VOKHO Cavio npw YCrOBUe, Ue Ce U3BLpLIBAT
Pe/IoBHI NPOBEPKY U Ce BOAM 3a nuue. Beekn
notpebuTen TpsGBa Aa Gbae 3an03HaT C T3 MHCTPYKLMK 33 ynorpeﬁa W, aKO € NPUIOXKMMO,
1 b6 NOAXOAALLIO OByWeH OT ONepaTopa Ha MAraaHa 3a oTABaHe NOf HaeM.

AKCECOAPU

MpoBepeTte fan NPOYKTLT € CbBMECTMM C APYTUTE eNeMeHTV Ha cvcTemaTa U fanm

Tea enemMeHTH OTFOBAPAT Ha NPUNOKMMUTE Pa3NopeAtH, CTaHAAPTM M AvpeKTUBM. Chbiuo

Taka MpoBepeTE MANM UANATA CACTEMA € CIIOBEHA MPaBUNHO M [AnA BesonacHoTo
Ha oTaenHuTe i He CU MPesi BIAUMHO.

MATEPWAIA

anepIvIvHY PeaKLM, CBPBXHYBCTBUTENHOCT Uk
[IpasHeHe Ha Koxara,

mellan féranl inkterna &r stérre &n 5 m. Kommersiell uthyrning av VF-satser
&r endast méjlig under férutsattning att regelbundna kontroller utférs och att
uthyrningsjournaler fors av en behdrig person. Varje anvandare maste bekanta
sig med denna bruksanvisning och, i forekommande fall, ges lémplig utbildning av
uthyrningsféretagets operator.

TILLBEHOR

Kontrollera att produkten ar kompatibel med andra delar av systemet och att dessa
delar dverensstammer med tillampliga forordningar, standarder och direktiv. Kont-
rollera ocksa att hela systemet har monterats pa ratt satt och att de enskilda
komponenternas sékra funktion inte stor varandra.

MATERIAL

De material som anvands orsakar inte allergiska reaktioner, Gverkanslighet eller
hudirritation.

FORVARING och TRANSPORT

Forvara produkten i ett svalt, torrt och val ventilerat utrymme. Skydda mot direkt
solljus, kemikalier, direkta varmekallor och mekaniska skador. Vi rekommenderar
att produkten transporteras och férvaras i det fodral som medfolide produkten.

CbXPAHEHUE W TPAHCTOPT

CuxpaHsiBaiiTe NpoayKTa Ha XnaaHo, cyxo u aobpe ro. M| i

npsika CTbH4esa csemwua XMMUKANH, npem VITOHHULIA Ha ronnma w Mexauww nospev.
npopykta KoeTo e

focTaseHo ¢ nponyma

MNOAABLPXAHE

MOaAMLMPaHETO M PEMORTLT Ha NPOAYKTA M3BLH MPOUIBOLCTBEHNS 3aBO Ha MapkaTa
Ociin ca 3abpaneHn.

MOYUCTBAHE U IE3NHPEKLINSA:
il n 3:

NPOYKTH Ce MOMVCTBAT CBC CTyseHa Wnn
Tonna soaa Ao 30°C unm ¢ MeK canyHeH pasTeop (Criea ToBa ce M3MMBaT oBMnHO C ucTa
Bopia). Cywerte Ha ceH4ecTo v 4oBpe NPOBETPUBO MACTO, KaTo M3bsreate npsika cribHYesa
caeTnMHa. " He ca W MOFaT CepiosHo
/A NIOBPEAAT NPOAYKTa.

Bb3/IENCTBUE HA XUMUYECKU CHEVNHEHUA:

ABCONIOTHO HEOBXOAMMO € A1a Ce MIBATBA KOHTAKT C XMMUYHW CbEeAMHEHNS (XUMUKanK),
0COBEHO C KICBNVHY 1t OCHOBM. [10BDEIUTE, MPUYMHEHN OT KACENMHM, HE Ca OMTMYECKN
8AvMM. MPOYKTU, KOWTO Ca BIE3IM B KOHTAKT C KUCEIMHM (HANP. KVCENVHa OT aBToMoGuneH
‘akymynaTop), Tps6Ba He3aBaBHO 1A Ce MaTEITIST OT YioTpeta.

MPOIBKATENHOCT HA KUBOTA Y USBEXTIAHE OT YTIOTPEBA:
KugoTL Ha WHasHa Ha ynoTpe6a,
Ha4uHa Ha CbXpaHeHWe, KnumaTuiHuTe yCﬂOEMR “n FIDYM nopobHM.

MpoaykTbT TpsiGBa BUHAM [ Ce 3aMeHs, aKo:

- NPV TEXKO N3JaHe Bb3HVKBAT M3KTTIOHTETHO FONemy HAToBaPBaHNS

- LIEBOBETE MMM PEMbLUTE Ca NOBPEMiEH!

- € TpaiiHO 3aMbpPCeH (Hanpumep C MasHuHW, acanT, macna, Gov 1 ap.)

- & 6N MBOKEH Ha CANHA TEPMUYHA, KOHTAKTHA VN TPVIELLIA G TOMMMHA, G BATUMYA CTIeA
or ToneHe

- He 1103HaBaTe Mb/HaTa My MPEAVILHA UCTOPHS!

- aKo NPOAYKTLT He € 61N PefoBHO NPOhECHOHANHO NPoBEpsIBaH

BGMAKCUMAJIEH CPOK HA EKCM/TIOATALINA:
[Mpu ONMTUMANHO ChXpaHeHIe 1 HeManonasaHe: 14 roaWHY OT AaTaTa Ha NPOM3BOACTBO.

MAKCUMAIEH CPOK HA YNOTPEBA:
TMpu naeanHn ycroBus Ha CbXpaHeHMe 1 MHOMO psiaka ynorpeﬁa npoayKTLT Tpsibea aa Gbae
3aMeHeH He N0-kbeHO oT 10 roavky cnep mbpeara ynoTpeta.

Tn circumstante si conditii extraordinare, este posibil ca produsul s& trebuiascs s&
fie aruncat dupé prima sa utilizare. Umiditatea si / sau gheata reduc rezistenta
produsului.

DESCRIEREA PIETELOR (Fig. 1a)
(A) carabiniere, (B )brat flexibil, (C) bucla de sprijin, (D) curea de absorbtie a energiei
cu rupere progresiv, (E) bucls de conectare, (FGH) etichetarea produsului.

ETICHETARE (Fig. 1a, 1b)

1) OCUN = sigla producétorului, 2) marcajul CE certifica conformitatea cu legi-
slatia UE relevants, 3) dupa marcajul de certificare CE ____ urmeaza numarul
organismului notificat implicat in efectuarea conformitatii de tip, 4) standardul UE
corespunzator, 5) cititi cu atentie si asigurativa cé ati inteles instructiunile de
utilizare B) modelul, 7) tara de origine, 8) XXXXXXXX = numérul lotului de fabricatie,
9) XXXXXXXX ZZ = numérul unic de fabricatie, 10) MM = luna de fabricatie, 11) YYYY
= anul de fabricatie, 12) gama de mas#, adic e. greutatea minima a utilizatorului
f4ra angrenaj, greutatea maximé a utilizatorului cu angrenaj inclus, 13) Producétor,
14) AVERTISMENT - daca aceasta eticheta este rupta, produsul trebuie retras din

yia yprion ot e€omIopEveg BiaBpOES , 17) UIAA Safety Label matomomks, 18) ETog
£xBoong T eupwTTaikrig TpoBiaypagi 19) Taen, 20) ApIBuGG aEipag (Serial number):
YYBBBXXX (YY/xpovog karaokeuric, BBBIapiBog TapTisac, XXX/MpoowTikdg
(individual) apiBAg).

O emKETeg Bpmmvml 3 cwavtg onpeio kai eival uvnvvumteg Mrropouv va Bpioko-
VTa 0 B1Gpopa onjEia O GYEaN e To péyeBog Kal Tov TUTIO ToU TTpOiBVTog.

To rapév OOP eixe oxedIa0TEi 0t oupigwvia e Ty odnyia (EU) 2016/425 Tou
EupwkoivoBouliou kai g Emrportrig omig 9 Mapriou 2016.

EE ANAGOPA ZXETIKA ME THN AHAQZH ZYMMOP®QZHZ : www.ocun.com

uz! 15) Rezistenta minimé in kN garantata de producator (longitudinal, lateral si
longitudinal cand poarta este deschis), 16) Tip - carlig pentru via ferrata, 17) Cer-
tificat de eticheta de sigurants UIAA, 18) Anul emiterii standardului UE, 19) Clasa.
Etichetele sunt amplasate intr-un loc vizibil si sunt lizibile. Acestea pot fi amplasate
in diverse locuri, in functie de dimensiunea si tipul produsului.

Acest dispozitiv de protectie individuala a fost proiectat in conformitate cu Regula-
mentul (UE) 2016/425 al Parlamentului European si al Consiliului din 9 martie 2016.

DECLARATIA DE CONFORMITATE UE: www.ocun.com

Mpepynpexpaexue:
Npu YCTIOBMA MOXE Aa Ce Hanoku MpoaykThT Aa Gbae
W3XBLPNEH Crieql MepBaTa My ynoTpeba. Bnarara WvNM NefTT HAMANABAT JIPABUHATA HA
npopyKTa.

Modifiering eller reparation av produkten utanfor varumarket Octns tillverkningsan-
laggning &r forbjuden.

RENGORING OCH DESINFEKTION:

Rengoring och desinfektion: Rengdr nedsmutsade produkter med kallt eller varmt
vatten upp till 30° C eller med en mild tvallsning (tviitta sedan noggrant med rent
vatten). Torka pa en skuggig och val ventilerad plats och undvik direkt solljus. Ke-
misk rengdring och desinfektion &r inte tillatet och kan allvarligt skada produkten.

EFFEKT AV KEMISKA FORENINGAR:

Det &r absolut ndvandigt att undvika kontakt med kemiska foreningar (kemikalier),
sarskilt med syror och alkalier. Skador som orsakas av syror &r inte optiskt synliga.
Produkter som har kommit i kontakt med syror (t.ex. syra fran bilbatterier) maste
omedelbart tas ur bruk.

LIVSLANGD OCH UTRANGERING UR BRUK:
Produkternas livslingd paverkas av manga faktorer, t.ex. anvindningsfrekvens och
-metod, forvaringsmetod, klimatférhéllanden och liknande.

Produkten maste alltid bytas ut om:

- extremt higa belastningar uppstar vid ett kraftigt fall

- sommar eller remmar kan vara skadade

- den &r permanent nedsmutsad (t.ex. av fett, asfalt, oljor, farger etc)

- den har utsatts for stark varme, kontakt- eller friktionsvérme, med synliga spar
av smaltning

- du inte kanner till hela dess tidigare historia

- om produkten inte regelbundet har undersckts professionelit

MAXIMAL LIVSLANGD:
Vid optimal férvaring och utan anvéindning: 1 &r frén tillverkningsdatum.

MAXIMAL ANVANDNINGSTID:
Under idealiska férvaringsforhallanden och vid mycket séllan anvandning bor pro-
dukten bytas ut senast 10 &r efter forsta anvandningen.

Varning fér detta:

Under extraordinéra omstéandigheter och forhéllanden kan det hénda att produkten
maste kasseras efter forsta anvandningen. Fukt och / eller is minskar produktens
halifasthet.

BESKRIVNING AV DELAR (Fig. 1a)
() karbinhakar, (B) flexibel arm, (C) viloslinga, (D) energiabsorberande rem med pro-
gressiv rivning, (E) anslutningségla, (FG,H) produktmarkning.

OMUCAHUE HA YACTUTE (cpur. 1a) MARKNING (Fig. 1a, 1b)
() kapaburiepy, (B) roBKago pamo, (B) npuvika 3a noweKa, (1) nekra 3a "2 7) OCUN = tillverkarens logotyp, 2) CEmérket intygar éverensstémmelse med re-
eHeprusTa npu ) npumka, (EXK3) emiker Ha  jouant EU. ) Efter certifier CE folier numret pa det
npoaykTa. anmalda organ som utfor typoverensstammelsen, 4) Motsvarande EU-standard, 5)
L&s noga och se till att du forstar bruksanvisningen 6) Modell, 7) Ursprungsland,
ETUKETUPAHE (cbur. 1a, 16) 8) XXXXXXXX = nummer pé tillverkningssats, 9) XXXXXXXX ZZ = unikt tillverknin-
1) OCUN = nororo Ha 2) CE gsnummer, 10) MM = tillverkningsmanad, 17) = tillverkningsar, 12) viktintervall,
CbC CLOTBETHOTO 3akoHopaTenctso Ha EC, 3) crea ceptudmkaumorHata mapkvposka  dvs. dvs. lagsta anvéndarvikt utan vxel, hégsta anvandarvikt inkl. véxel, 13) Tillver-
CE ____ cnenga HOMeEPBT Ha HOTU(MLMPaHUA OpraH, aHraupaH C M3BbpLUBaHETO Ha  kare, 14) VARNING - om denna etikett &r sénderriven maste produkten tas ur bruk!

CLOTBETCTBETO Ha Tuna, 4) CLOTBETHWAT CTaHapT Ha EC, 5) npoveTete BHAMATENHO

" ce yBepere, Ye cTe pasbpanu WHCTpyKuwute 3a ynotpeGa 6) moaen, 7) Abpxasa Ha

npowaxon, 8) XXXXXXXX = Homep Ha napruna, 9) XXXXXXXX 2Z =

yHUKaneH npouasoscTeeH Homep, 10) MM = mecey Ha npoussoacTeo, 11) YYYY = roauka

Ha NPOM3BOACTBO, 12) MacOB AManasoH, Te. Te. MMHMMEHHO Termo Ha notpebuTens 693
13) N

NPEAYNPEXOEHVE - ako To3n eTukeT e cman npoqymr Tpsibea aa Gboe mrernen
or ynotpe6al 15) socT 8 kN,
CTPaHMYHO M HaTLXHO, KOraTo Bpartara e oteopeHa), 16) mn kapaburep 3a via ferrata,
17) cepruchukar 3a eTuker 3a GesonacHoct UIAA, 18) ronuHa Ha M3asaHe Ha CTaHfapTa
Ha EC, 19) knac.

ETUKETUTE Ca PAdonoXeHM Ha BUIMMO MSACTO M Ca uerwen. Te Morat ga Gbpar
PANONOXEHN Ha PA3NA4HI MECTA B 33BICHIMOCT OT PasMepa i Bfja Ha NPoyKTa.

ToBa fUNHO NPEAINB3HO CPE/CTBO © NPOBKTUPAHO B ChOTBETCTaYe G PermamenT (EC)
2016/425 Ha Esponeiickis napnamenT 1 Ha CbBeta ot 9 mapt 2016 1.

EC AEKINAPALINA 3A CbOTBETCTBUE: www.ocun.com)

15) Minsta hallfasthet i kN som garanteras av tillverkaren (i langdriktningen, i sidled
och i langdriktningen nér grinden &r 6ppen), 16) Typ - karbinhake for via ferrata,
17) UIAA Safety Label certifikat, 18) Ar da EU-standarden utfrdades, 19) Klass.

Etiketterna ar placerade pa en synlig plats och &r lasbara. De kan vara placerade p&
olika stéllen beroende p4 produktens storlek och typ.

Denna personliga skyddsanordning har utformats i enlighet med Europaparlamen-
tets och radets forordning (EU) 2016/425 av den 9 mars 2016

EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE: www.ocun.com

INSTRUGBES DE UTILIZAGAO

Absorvedor de energia para utilizagdo em klettersteig - conjunto Via Ferrata
(conjunto VF)

Néo utilizar este produto sem antes ler atentamente este manual de instrugdes.
Estas instrugdes contém todas as informacdes necessérias para a utilizagéo, o
armazenamento e a manutengéo corretos do conjunto VF. Qualquer outra utilizagéo
é PROIBIDA e pode provocar um acidente grave, ferimentos ou a morte. Existem
muitas formas inadequadas de utilizar este produto, das quais apenas algumas sdo
descritas nestas instrugdes (ilustragdes riscadas). O conjunto de FV s6 pode ser
utilizado por pessoas competentes e responsaveis, ou por pessoas sob a instrugéo
e supervisdo direta dessas pessoas. O utilizador é responsével pelos riscos que
podem surgir como resultado do ndo cumprimento do método de utilizagéo correto.

UTILIZAGAD

0O objetivo deste equipamento é absorver gradualmente os efeitos de uma que-
da que possa ocorrer durante uma subida e reduzir a energia gerada a um valor
aceitavel (com uma carga de 40 kg em seco, a uma forca de impacto méxima de
3,5 kN; com uma carga de 120 kg em seco, a uma forga de impacto maxima de 6
kN; com uma carga de 120 kg em hamido, a uma forca de impacto maxima de 8 kN).
Este equipamento deve ser utilizado em combinag&o com um arnés de corpo inteiro
ou de assento (Fig. 7). Se o utilizador usar uma mochila, recomendamos a utilizagdo
do conjunto VF com um arnés combinado de peito e assento, ou um arnés de corpo
inteiro. O arnés de escalada utilizado deve estar em conformidade com a norma EN
12277 em vigor. O conjunto VF deve ser ligado ao amés, ou seja, com 0 seu ponto
de fixagdo, de acordo com as figuras 2, 3 e 4. Este método de amarragao evitara
qualquer desamarragéo espontanea ou a desconexdo do conjunto do amés. A Fig.
5 ilustra o procedimento correto e a utilizagdo do conjunto VF durante uma subida.

Aviso: A extremidade oposta do brago flexivel nunca deve ser ligada ao arnés (Fig.
6)!

E estritamente proibido encurtar o brago flexivel, por exemplo, através de um no!

VERIFICAGOES

Antes de cada utilizagéo, abrir a tampa de protegéo do absorvedor de energia de
rutura progressiva e verificar se a etiqueta de controlo “H" (Fig. 8) esté rasgada. O
rasgamento desta etiqueta indica que o absorvedor de energia de rutura progressi-
va ja foi ativado e que todo o conjunto VF deve ser retirado da utilizagao. Verificar
as costuras do absorvedor de energia de rutura progressiva.

Se estiverem danificadas (soltas, gastas ou com as fibras rasgadas), é necessario
retirar todo o conjunto VF de servigo. Antes e durante cada utilizagdo, o produto
deve ser controlado para detetar quaisquer sinais de danos. Se houver a mais pe-
quena divida sobre a seguranca do conjunto de FV, este deve ser imediatamente
substituido. Verificar se o conjunto esté cor amarrado e em
0 estado das ligagdes e dos mosquetdes, o estado. das correias e das costuras e o
funcionamento do d itivo de bloqueio A resistén-
cia do mosquetdo é consideravelmente reduzida se a pnrla estiver aberta! Atencdo
redobrada durante a utilizagdo do conjunto VF: existe o risco de ficar preso no equi-
pamento (ou seja, perigo de estrangulamento de uma parte do corpo ou de asfixia).
0 equipamento deve ser inspeccionado periodicamente por uma pessoa competen-
te, pelo menos uma vez em cada 12 meses.

Para garantir uma boa vis&o geral da utiizago do equipamento, recomendamos que
todas as partes do equipamento sejam atnbuldas aum Unico utilizador, que conhe-
cerd todo o seu historial. Os des devem ser

ficha de registo do produto.

Em caso de queda, verificar se o produto foi danificado ou se a cinta de rutura
progressiva foi activada. Uma precinta de rutura progressiva activada (indicada pelo
rasgamento da etiqueta de controlo “H") é incapaz (funcionalmente) de travar com
seguranca uma queda subsequente. Mesmo as quedas curtas provocam danos li-
geiros no absorvedor de energia e o produto deve ser substituido apds a concluséo
da subida. Se a queda for maior (4-5 m), ou se outras partes do conjunto VF tiverem
sido danificadas, ndo é recomendavel continuar a progredir, exceto se o conjunto VF
(incluindo os mosquetées) for substituido.

guranga,

Atencéo: se o peso do utilizador for inferior a 40 kg (peso total sem equipamento)
ou superior a 120 kg (peso total incluindo outro equipamento), deve ser utilizado um
dispositivo de seguranca adicional, por exemplo, uma corda. Também é necessaria
uma corda se a distancia entre os pontos de ancoragem for superior a 5 m. O
aluguer comercial de conjuntos de FV s6 é possivel se forem efectuados controlos
regulares e se os registos de aluguer forem mantidos por uma pessoa competente.
Cada utilizador deve conhecer as presentes instrucdes de utilizacao e, se for caso
disso, receber uma formagéo adequada por parte do operador da loja de aluguer.

ACESSORIOS

Verificar a compatibilidade do produto com os outros elementos do sistema e a
conformidade destes elementos com os regulamentos, normas e diretivas apli
cdveis. Verificar igualmente se todo o sistema foi montado corretamente e se o
funcionamento seguro dos seus componentes individuais néo interfere uns com
0s outros.

MATERIAIS
Os materiais utilizados ndo provocam reaccdes alérgicas, hipersensibilidade ou
irritagéo da pele.

ARMAZENAMENTO e TRANSPORTE

Armazenar o produto num local fresco, seco e bem ventilado. Proteger contra a
luz solar direta, produtos quimicos, fontes de calor diretas e danos mecanicos. Re-
comendamos que o produto seja transportado e armazenado na capa fornecida
com o produto.

MANUTENGAO
E proibida a modificag@o ou reparagéo do produto fora das instalagdes de fabrico
da marca Ocun.

LIMPEZA E DESINFECCAO:

Limpeza e desinfecao: Limpar os produtos sujos com agua fria ou morna até 30° C,
ou com uma solugao de sabao neutro (depois lavar bem com dgua limpa). Secar num
local & sombra e bem ventilado, evitando a luz solar direta. A limpeza e a desinfegao
com produtos quimicos néo sdo permitidas e podem danificar seriamente o produto.

EFEITO DOS COMPOSTOS QuiMIcos:

E absolutamente necessério evitar o contacto com compostos quimicos (produtos
quimicos), especialmente com &cidos e élcalis. Os danos causados pelos 4cidos
nao séo visiveis opticamente. Os produtos que tenham estado em contacto com
4cidos (por exemplo, 4cido de baterias de automéveis) devem ser imediatamente
retirados de uso.

VIDA UTIL E RETIRADA DE USO:
A vida Gtil dos produtos é afetada por muitos factores, tais como a frequéncia e o
método de utilizagao, o método de ar 1to, as condigdes etc.

0 produto deve ser sempre substituido se:

- se, durante uma queda forte, ocorrerem cargas extremamente elevadas

- as costuras ou as correias estiverem danificadas

- estiver permanentemente sujo (por exemplo, com gordura, asfalto, 6leos, tintas,

- tiver sido exposto a um forte calor térmico, de contacto ou de friccéo, com vesti-
gios visiveis de fusdo

- ndio se conhece o seu historial completo

- se 0 produto ndo tiver sido objeto de um exame profissional regular

VIDA UTIL MAXIMA:
Quando armazenado de forma ideal e nao utilizado: 14 anos a partir da data de
fabrico.

DURAGAO MAXIMA DE UTILIZAGAO:
Em condicdes ideais de armazenamento e utilizagdo muito pouco frequente, o pro-
duto deve ser substituido no prazo maximo de 10 anos ap6s a primeira utilizag&o.

Aviso:
Em circunstancias e condi¢des extraordinarias, o produto pode ter de ser eliminado
apds a primeira utilizag&o. A humidade e/ou o gelo reduzem a resisténcia do produto.

DESCRIGAO DAS PEGAS (Fig. 1a)
(A) mosquetdes, (B) brago flexivel, (C) argola de descanso, (D) cinta de absorgdo
de energia de rutura progressiva, (E) argola de ligagéo, (F,GH) etiqueta do produto.

ROTULAGEM (Fig. 1a, 1b)

ou seja, peso minimo do utilizador sem equipamento, peso méximo do utilizador
com equipamento, 13) Fabricante, 14) ADVERTENCIA - se esta etiqueta estiver rasga-
da, o produto deve ser retirado de uso! 16) Resisténcia minima em kN garantida pelo
fabricante (longitudinalmente, lateralmente e longitudinalmente quando o portdo
esté aberto), 16) Tipo - mosquetdo para via ferrata, 17) Certificado do rétulo de
seguranga UIAA, 18) Ano de emissdo da norma da UE, 19) Classe.
As etiquetas estdo colocadas num local visivel e sao legiveis. Podem ser colocadas
em varios locais, consoante o tamanho e o tipo de produto.

Este dispositivo de protegao individual foi concebido em conformidade com o Re-
gulamento (UE) 2016/425 do Parlamento Europeu e do Conselho, de 9 de margo
de 2016.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE DA UE: www.ocun.com



